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Instrukcja Obsługi
Nasze wyroby zostały zaprojektowane i wyprodukowane tak, aby 
spełniały wszelkie wymagania jakości, funkcjonalności i  estety-
ki. Gratulujemy udanego zakupu i życzymy dużo zadowolenia przy 
użytkowaniu nowego urządzenia.

Grzejnik elektryczny
Bezpieczny montaż i użytkowanie

1.	 Nie instaluj grzejnika bezpośrednio pod gniazdkiem 
elektrycznym.

2.	 Grzejnik elektryczny powinien być wypełniony dokładnie od-
mierzoną ilością cieczy. W przypadku stwierdzenia ubytku 
czynnika grzewczego oraz w każdym innym wymagającym jego 
uzupełnienia skontaktuj się ze sprzedawcą.

3.	 Jeżeli urządzenie nie jest wyposażone w regulator temperatury 
pomieszczenia, nie używaj go w małych pomieszczeniach, gdy 
znajdują się w nich osoby niezdolne do samodzielnego opusz-
czenia pomieszczenia, chyba że jest zapewniony stały nadzór.

4.	 Grzejnik elektryczny nie jest zabawką. Dzieci do lat 3 bez wła-
ściwego nadzoru nie powinny znajdować się w bezpośrednim 
otoczeniu grzejnika.

	 Dzieci w wieku od 3 do 8 lat mogą obsługiwać grzejnik wyłącz-
nie, gdy jest on prawidłowo zainstalowany i podłączony, a dzie-
ci są pod nadzorem lub zostały nauczone bezpiecznej obsługi 
i zrozumiały istniejące zagrożenia.

5.	 Uwaga: Niektóre części grzejnika mogą być bardzo gorące i mo-
gą powodować oparzenia. Należy zwrócić szczególną uwagę 
w przypadku obecności dzieci lub osób niepełnosprawnych.

6.	 Na grzejniku elektrycznym można suszyć ręczniki i ubrania pra-
ne wyłącznie w wodzie. Nie należy suszyć wyrobów nasiąknię-
tych środkami łatwopalnymi.

7.	 W celu ochrony przed zagrożeniami dla bardzo małych dzieci, 
suszarka elektryczna do ubrań lub ręczników powinna być za-
instalowana tak, aby najniższa rurka znajdowała się co najmniej 
600 mm nad podłogą.

8.	 Urządzenie powinno być instalowane wyłącznie przez wykwa-
lifikowanego instalatora zgodnie ze wszystkimi obowiązują-
cymi regulacjami dotyczącymi bezpieczeństwa i pozostałymi 
przepisami.

9.	 Wszystkie instalacje, do których podłączone jest urządzenie po-
winny być zgodne z właściwymi przepisami obowiązującymi na 
danym obszarze.

10.	 Do zasilania grzałki nie wolno stosować przedłużaczy ani ada-
pterów gniazdek elektrycznych.

11.	 Należy zapewnić, aby obwód w instalacji elektrycznej, do które-
go podłączony jest grzejnik, posiadał właściwy wyłącznik nad-
miarowo-prądowy oraz różnicowo-prądowy (R.C.D.) o czułości 
30 mA. Przy podłączeniu urządzenia do sieci na stałe (wersje 
nie posiadające kabla zasilającego z wtyczką) obowiązkowy jest 
również wyłącznik umożliwiający rozłączenie urządzenia na 
wszystkich biegunach za pomocą styków o odstępie 3 mm.
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12.	 Urządzenie w wersji oznaczonej PB lub MS może być zainsta-
lowane w łazience w strefie 1, zdefiniowanej przez właściwe 
przepisy, z zachowaniem odrębnych regulacji w zakresie wy-
konania instalacji elektrycznej w pomieszczeniach mokrych. 
Wszystkie pozostałe wersje urządzeń mogą być instalowane 
wyłącznie poza Strefą 2.

13.	 Stosuj urządzenie wyłącznie zgodnie z jego przeznaczeniem 
opisanym w instrukcji obsługi.

14.	 Upewnij się, że grzejnik został zainstalowany na ścianie zgodnie 
z instrukcją jego montażu.

15.	 Niniejszy materiał informacyjny należy przekazać końcowemu 
użytkownikowi grzejnika.

Grzałka elektryczna
Wymagania bezpieczeństwa — instalacja

1.	 Montaż grzałki może wykonać wyłącznie instalator z właściwy-
mi uprawnieniami.

2.	 Podłączaj urządzenie tylko do prawidłowo wykonanej instalacji 
elektrycznej (patrz dane znamionowe na grzałce).

3.	 Dopuszcza się krótkie włączenie zimnej grzałki na wolnym po-
wietrzu na okres nie dłuższy niż 3 sekundy.

4.	 Bezwzględnie, nie wolno włączać grzałki w pustym grzejniku!
5.	 Zapewnij, aby przewód zasilający nie stykał się z gorącymi ele-

mentami grzałki lub grzejnika.
6.	 Podczas montażu lub demontażu urządzenie nie może znajdo-

wać się pod napięciem.
7.	 Nie wolno ingerować we wnętrze urządzenia.

8.	 Moc grzałki nie powinna być większa od mocy grzejnika dla pa-
rametrów 75/65/20° C.

9.	 Ciśnienie w grzejniku nie może przekroczyć 1 MPa (10 bar). 
W  grzejniku elektrycznym zapewnij poduszkę powietrzną, 
a w grzejniku podłączonym do instalacji c.o. pozostaw 1 zawór 
otwarty, aby nie dopuścić do wzrostu ciśnienia na skutek roz-
szerzalności cieplnej cieczy.

10.	 Urządzenie przeznaczone jest do użytku domowego.
11.	 Montuj urządzenie zgodnie ze wszystkimi lokalnymi przepisa-

mi dotyczącymi wymagań bezpieczeństwa urządzeń elektrycz-
nych, w tym dopuszczalnej lokalizacji i odległości od miejsc 
mokrych.
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Wymagania bezpieczeństwa — użytkowanie
1.	 Element grzejny podczas pracy musi być w pełni zanurzony 

w cieczy. Grzejnik podłączony do instalacji c.o. wyposażony 
w grzałkę elektryczną musi być regularnie odpowietrzany.

2.	 Regularnie sprawdzaj, czy urządzenie nie jest uszkodzone i czy 
użytkowanie jest bezpieczne.

3.	 Uszkodzony przewód nie podlega naprawie – powinien zostać 
wymieniony u Producenta lub w specjalistycznym zakładzie 
naprawczym.

4.	 Nie dopuszczaj do zalania obudowy grzałki.

5.	 Nie stosuj grzałki w  instalacji c.o., gdzie temperatura wody 
w grzejniku może przekraczać 82° C. 

6.	 Grzejnik lub grzałka mogą rozgrzać się do wysokich temperatur. 
Postępuj ostrożnie przy kontakcie z grzejnikiem.

7.	 Nie otwieraj obudowy.

8.	 Podczas pracy grzałki w grzejniku podłączonym do instalacji c.o. 
zawsze zapewnij, aby jeden zawór pozostał otwarty.

9.	 Urządzenie może być używane przez dzieci powyżej 8 roku ży-
cia oraz osoby o ograniczonej sprawności umysłowej lub fi-
zycznej wyłącznie pod nadzorem lub po przeszkoleniu doty-
czącym zasad bezpiecznej obsługi i  zagrożeń wynikających 
z użytkowania.

10.	 Urządzenie nie jest zabawką. Chroń przed dziećmi.

11.	 Czyszczenie można wykonywać wyłącznie po odłączeniu urzą-
dzenia od sieci zasilającej.

12.	 Czyszczenie urządzenia przez dzieci w wieku poniżej 8 lat do-
puszczalne jest wyłącznie pod właściwym nadzorem.
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Przeznaczenie
Grzałka jest elektrycznym urządzeniem grzewczym przeznaczo-

nym wyłącznie do wbudowania w grzejniki wodne (samodzielne 

lub podłączone do instalacji c.o.).

Grzałkę należy dobrać do grzejnika tak, aby jej moc znamionowa by-

ła zbliżona do mocy grzejnika dla parametrów 75/65/20° C.

Dane techniczne
Oznaczenie modelu

(typ kabla zasilającego)

– PW (kabel prosty z wtyczką)
– PB (kabel prosty bez wtyczki)*
– SW (kabel spiralny z wtyczką)
– MS (złącze śrubowe + włącznik klawiszowy)*
*urządzenie przeznaczone do podłączenia na stałe do instalacji

Zasilanie 230 V / 50 Hz

Dostępne moce 120, 200, 300, 400, 600, 800, 1000 [W]

Klasa ochrony urządzenia Klasa I

Przyłącze grzejnikowe G 1/2"

Stopień ochrony obudowy [IP]

Pomiar temperatury

IPx4: wersja MS
IPx5: oprócz wersji MS
Temperatura wewnątrz grzejnika: wszystkie urządzenia bez dodatkowego programatora IR,
Temperatura pomieszczenia: model KTX-4 w zestawie z programatorem DTIR lub TTIR

Moc elementu grzejnego [W] 120 200 300 400 600 800 1000

Długość elementu grzejnego [mm] 325 285 310 345 375 485 575
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Instalacja lub demontaż
Szczegółowe informacje o różnych sposobach instalacji lub demon-

tażu grzałki w grzejniku dostępne są u producenta lub importera 

(patrz stopka na końcu instrukcji). Poniżej zestawione zostały pod-

stawowe wymagania i zasady, których należy bezwzględnie prze-

strzegać, aby zapewnić długotrwałą niezawodną pracę urządzenia.

.

8% (20°C)

150°

Uwagi przed instalacją lub pierwszym 
włączeniem:
1.	 Przeczytaj rozdział: Wymagania bezpieczeństwa — instalacja.
2.	 Wkręcaj element grzejny wyłącznie za pomocą właściwego klu-

cza płaskiego (rozmiar  24).
3.	 Grzałkę należy instalować u dołu grzejnika, prostopadle do 

układu rurek, zachowując przestrzeń na właściwą cyrkulację 
czynnika grzewczego.

4.	 Stosuj właściwe czynniki grzewcze (woda, specjalne produkty 
na bazie wody i glikolu przeznaczone do stosowania w układach 
centralnego ogrzewania, oleje grzewcze o parametrach zgod-
nych z wymaganiami producenta grzałki i grzejnika).

5.	 Sprawdź odległości pomiędzy poszczególnymi rurkami elemen-
tu grzejnego i odegnij jeśli konieczne.

5 mm

2-3 mm
Przy montażu grzałki w poziomie, pojedyncza rurka z czujnikiem 
powinna się znaleźć w możliwie najniższym punkcie.
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6.	 Nie włączaj grzałki w grzejniku, jeżeli nie jest w pełni zanurzo-

na w cieczy (dotyczy również pierwszego uruchomienia)!

7.	 Zapewnij środki ochrony przed zbyt dużym wzrostem ciśnienia 

w grzejniku (poduszka powietrzna w grzejniku elektrycznym, 

otwarty jeden z zaworów grzejnika w instalacji c.o.).

8.	 Nie zalewaj grzejnika cieczą o temperaturze wyższej niż 60° C.

9.	 Przy podłączaniu urządzenia na stałe do instalacji elektrycznej 

stosuj się do następujących wytycznych:

a.	 Żyła brązowa — podłączenie do obwodu fazowego (L).

b.	 Żyła niebieska — podłączenie do obwodu neutralnego (N).

c.	 Żyła żółto-zielona — podłączenie do uziemienia (PE).

10.	 Przed zalaniem grzejnika upewnij się, że połączenie grzałki i grzej-

nika gwarantuje szczelność.

11.	 Instalacja c.o. musi być wyposażona w zawory umożliwiające od-

cięcie grzejnika.

12.	 Temperatura czynnika w instalacji c.o. nie może przekraczać 82° C.

13.	 Szczegółowe wskazówki montażowe znajdują się na końcu 

instrukcji.

Uwagi przed demontażem.	

1.	 Przed rozpoczęciem demontażu odłącz trwale urządzenie od 

sieci zasilającej i upewnij się, że grzejnik nie jest gorący.

2.	 Odkręć wkręt dociskowy z tyłu obudowy sterownika.

3.	 Zdejmij obudowę sterownika z grzałki.

4b.	 Uwaga: Grzejnik elektryczny wypełniony cieczą może być bar-

dzo ciężki. 

4a.	 Jeśli grzejnik pracuje w układzie C.O., zamknij zawory i spuść 

czynnik grzewczy z samego grzejnika. 

5.	 Wykręć element grzejny z grzejnika przy pomocy płaskiego 

klucza 24.

Postępowanie z odpadami zużytego 
sprzętu elektrycznego I elektronicznego

Zgodnie z obowiązującymi przepisami o zużytym sprzęcie elektrycznym 

i elektronicznym, produktów oznakowanych symbolem selektywnego 

zbierania nie można umieszczać wraz z innymi odpadami komunalny-

mi. Ze względu na zawartość substancji szkodliwych wyroby elektro-

niczne nie poddawane procesowi selektywnego sortowania mogą być 

niebezpieczne dla środowiska naturalnego i zdrowia ludzi. Właściwa 

selektywna zbiórka zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego 

zapobiega negatywnym oddziaływaniom na środowisko.
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Informacja o systemie zbierania zużytego 
sprzętu elektrycznego I elektronicznego:

•	 dystrybutor sprzętu przyjmuje nieodpłatnie zużyty sprzęt 

elektryczny i elektroniczny pochodzący z gospodarstw domo-

wych, o ile sprzęt jest tego samego rodzaju i pełni te same 

funkcje co zakupiony,

•	 można odmówić przyjęcia zużytego sprzętu, jeśli stwarza on, 

ze względu na zanieczyszczenie, zagrożenie dla zdrowia lub 

życia osób przyjmujących sprzęt,

•	 użytkownik sprzętu przeznaczonego dla gospodarstw domo-

wych może przekazać zużyty sprzęt:

— dystrybutorowi,

— zbierającemu odpady zakładowi przetwarzania,

— odbierającemu odpady komunalne na terenie gminy.

Informację są umieszczone na stronach BIP, w urzędach marszałkow-

skich, w urzędach miasta i gminy.

Konserwacja

•	 Przed wykonaniem czynności konserwacyjnych zawsze odłą-

czaj urządzenie od sieci.

•	 Okresowo kontroluj poziom cieczy w grzejniku, aby element 

grzejny był całkowicie zanurzony.

•	 Czyść produkt wyłącznie na sucho lub wilgotną szmatką z małą 

ilością detergentu bez zawartości rozpuszczalników i materia-

łów ściernych.

Warunki gwarancji

1.	 Przedmiotem gwarancji jest grzałka elektryczna produkcji Terma 

Sp. z o.o. Nazwa modelu oraz własności wyszczególnione zo-

stały na opakowaniu.

2.	 Odbierając urządzenie Klient potwierdza pełnowartościowość 

produktu. W razie stwierdzenia jakichkolwiek wad należy poin-

formować o nich Sprzedawcę — w przeciwnym wypadku przyj-

muje się, że Sprzedawca wydał produkt bez wad. Dotyczy to 

w szczególności jakości powierzchni obudowy sterownika grzałki.

3.	 Okres gwarancji wynosi 24 miesiące od daty zakupu, ale nie 

dłużej niż 36 miesięcy od daty produkcji.

4.	 Podstawą roszczeń gwarancyjnych jest dowód zakupu produktu.
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5.	 Gwarancją nie są objęte uszkodzenia powstałe: 

•	 na skutek nieprawidłowego (niezgodnego z instrukcją) 

montażu, użytkowania lub demontażu, 

•	 w związku z zastosowaniem elementu grzejnego w spo-

sób niezgodny z jego przeznaczeniem, 

•	 na skutek ingerencji w urządzenie osób nieupoważnionych, 

•	 powstałe z winy Klienta po odbiorze od Sprzedającego,

•	 uszkodzenia mechaniczne, w szczególności powstałe na 

skutek nieprawidłowego transportu lub przechowywania.

6.	 Instalacja grzewcza powinna być wyposażona w zawory odcina-

jące, umożliwiające demontaż grzejnika lub grzałki bez opróżnia-

nia całej instalacji z czynnika grzewczego. Problemy lub koszty 

powstałe na skutek braku takich zaworów w instalacji nie ob-

ciążają Terma.

7.	 Producent zobowiązuje się do usunięcia usterki w terminie 14 

dni roboczych od daty dostarczenia wadliwego urządzenia do 

siedziby producenta.

8.	 Jeżeli naprawa urządzenia okaże się niemożliwa, producent 

zobowiązuje się do dostarczenia nowego, sprawnie działają-

cego egzemplarza o tych samych parametrach.

9.	 Załączona instrukcja obsługi produktu jest integralną częścią 

gwarancji. Prosimy zatem o dokładne zapoznanie się z jej tre-

ścią przed przystąpieniem do użytkowania.
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Grzałka elektryczna rozgrzewa grzejnik, w którym jest zainstalowa-

na. Urządzenie posiada prosty system regulacji pozwalający na pra-

cę urządzenia z połową lub całą mocą.

Klawisz  służy do włączania i wyłączania grzałki. Po wyłączeniu 

i ponownym włączeniu grzałka będzie grzała z taką samą mocą, jak 

przed wyłączeniem. 

Klawisz  służy do ustawienia trybu EKONOMICZNEGO — po 

włączeniu zapali się żółta dioda w górnym narożniku (urządzenie 

zacznie pracować na zmianę włączając się i wyłączając co 7 sekund).

Klawisz  służy do ustawienia trybu KOMFORTOWEGO (urzą-

dzenie pracuje nieprzerwanie pełną mocą) — czerwona dioda w dol-

nym narożniku.

Wbudowany czujnik temperatury chroni przed poparzeniem ogra-

niczając temperaturę grzejnika do 60°C, a dodatkowy bezpiecznik 

termiczny w elemencie grzejnym chroni w sytuacjach awaryjnych 

przed przekroczeniem temperatur krytycznych (bezpiecznik ten mo-

że ulec uszkodzeniu w temperaturze pow. 82°C — dotyczy w szcze-

gólności grzałek zainstalowanych w grzejnikach podłączonych do 

instalacji c.o.).

Konstrukcja grzałki, jak również właściwości fizyczne czynnika grzew-

czego powodują, że dolne rurki grzejnika (w szczególności ostatnie 

dwie) mogą mieć niższą temperaturę od pozostałych — takie zjawi-

sko jest całkowicie normalne.

KTX 1
tryb ekonomiczny

włączanie/wyłączanie

tryb komfortowy
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Funkcja anti-freeze  
(ochrona przeciwzamarzaniowa)

Jeżeli urządzenie zostało wyłączone klawiszem , ale pozosta-

je podłączone do sieci zasilającej, a temperatura w okolicy czujni-

ka temperatury spadnie poniżej 6°C, nastąpi automatyczne włącze-

nie grzałki, aby nie dopuścić do zamarznięcia czynnika grzewczego 

wewnątrz grzejnika. 

Żółta dioda będzie migać aż do samoczynnego wyłączenia się funk-

cji ochronnej, tzn. kiedy temperatura wzrośnie powyżej 6°C.

Usuwanie usterek

Problem Potencjalna przyczyna Rozwiązanie problemu

Grzałka jest podłączona do gniazda zasi-

lającego, nie świecą żadne diody, grzałka 

nie grzeje.

Grzałka nie jest włączona. Włącz grzałkę klawiszem .

Problem dotyczy podłączenia. Sprawdź połączenie przewodu sieciowego, 

wtyczkę oraz gniazdo elektryczne.

Diody migają naprzemiennie. Grzałka zgłasza stan awaryjny, nastąpiło 

uszkodzenie czujnika temperatury.

Wyłącz grzałkę i odczekaj, aż grzejnik 

ostygnie. Włącz ponownie.

Grzejnik jest chłodny, diody sygnalizują 

właściwą pracę grzałki.

Przepalony bezpiecznik termiczny lub uszko-

dzony element grzejny

Skontaktuj się z Dystrybutorem.

Grzałka grzeje mimo wyłączenia klawiszem 

.

Uszkodzone elektroniki. Odłącz urządzenie całkowicie od sieci 

i poczekaj, aż ostygnie, po czym ponownie 

podłącz.

Jeżeli problem nie ustąpił skontaktuj się ze sprzedawcą.
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Grzałka elektryczna rozgrzewa grzejnik, w którym jest zainstalowana 

i jednocześnie precyzyjnie kontroluje jego temperaturę. Urządzenie 

posiada 5-stopniową regulację (klawisz  i ) w zakresie tempera-

tur od 30°C do 60°C. 

Klawisz  służy do włączania i wyłączania grzałki oraz do wyłącza-

nia funkcji TIMER (jeśli była aktywna).

Wbudowany czujnik temperatury chroni przed poparzeniem ogra-

niczając temperaturę grzejnika do 60°C, a dodatkowy bezpiecznik 

termiczny w elemencie grzejnym chroni w sytuacjach awaryjnych 

przed przekroczeniem temperatur krytycznych (bezpiecznik ten mo-

że ulec uszkodzeniu w temperaturze pow. 82°C — dotyczy w szcze-

gólności grzałek zainstalowanych w grzejnikach podłączonych do 

instalacji c.o. )

Konstrukcja grzałki, jak również właściwości fizyczne czynnika grzew-

czego powodują, że dolne rurki grzejnika (w szczególności ostatnie 

dwie) mogą mieć niższą temperaturę od pozostałych — takie zjawi-

sko jest całkowicie normalne.

Włączenie urządzenia na określony czas nie oznacza, że przez ca-

ły czas pobiera ono taką samą, maksymalną moc. Grzałka w pierw-

szym, krótkim okresie po włączeniu pracuje z mocą znamionową , 

aby rozgrzać grzejnik do zaprogramowanej temperatury, a następ-

nie okresowo włącza się i wyłącza, konsumując tylko tyle energii, ile 

jest potrzebne do utrzymania zadanej temperatury grzejnika przy 

danych warunkach zewnętrznych.

KTX 2
obsługa funkcji timer

zmiana wartości parametrów

włączanie/wyłączanie, wyłączanie funkcji timer
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nastawa 1 nastawa 2 nastawa 3 nastawa 4 nastawa 5

Funkcja timer

Funkcję TIMER uruchamia się klawiszem  (żółta dioda zapalona).

1.	 Za pomocą funkcji TIMER można grzałkę WYŁĄCZYĆ:

	 podczas pracy grzałki naciśnij klawisz  grzałka wyłączy się po 

2 godzinach.

2.	 Za pomocą funkcji TIMER można też grzałkę WŁĄCZYĆ:

	 wyłącz grzałkę klawiszem , poczym naciśnij klawisz  grzał-

ka włączy się po 2 godzinach, utrzymując temperaturę, z jaką 

pracowała wcześniej. Jeśli temperatura po włączeniu ma być in-

na, ustaw nową temperaturę wcześniej, tuż przed wyłączeniem 

grzałki.

Funkcja anti-freeze (ochrona 
przeciwzamarzaniowa)

Jeżeli urządzenie aktualnie nie grzeje (wyłączone klawiszem  lub 

w trybie TIMERA), ale pozostaje podłączone do sieci zasilającej, 

a temperatura w okolicy czujnika temperatury spadnie poniżej 6°C, 

nastąpi automatyczne włączenie grzałki, aby nie dopuścić do zamar-

znięcia czynnika grzewczego wewnątrz grzejnika. Środkowa dioda 

będzie migać aż do samoczynnego wyłączenia się funkcji ochron-

nej, tzn. kiedy temperatura wzrośnie powyżej 6°C.
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Usuwanie usterek

Problem Potencjalna przyczyna Rozwiązanie problemu

Grzałka jest podłączona do gniazda zasi-

lającego, nie świecą żadne diody, grzałka 

nie grzeje.

Grzałka nie jest włączona. Włącz grzałkę klawiszem .

Problem dotyczy podłączenia. Sprawdź połączenie przewodu sieciowego, 

wtyczkę oraz gniazdo elektryczne.

Diody migają naprzemiennie. Grzałka zgłasza stan awaryjny, nastąpiło 

uszkodzenie czujnika temperatury.

Wyłącz grzałkę i odczekaj aż grzejnik osty-

gnie. Włącz ponownie. 

Grzejnik jest chłodny, diody sygnalizują 

właściwą pracę grzałki.

Przepalony bezpiecznik termiczny lub 

uszkodzony element grzejny.

Skontaktuj się z Dystrybutorem.

Grzałka grzeje mimo wyłączenia klawiszem . Uszkodzone elektroniki Odłącz urządzenie całkowicie od sieci i pocze-

kaj, aż ostygnie, po czy ponownie podłącz.

Jeżeli problem nie ustąpił skontaktuj się ze sprzedawcą.
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Grzałka elektryczna rozgrzewa grzejnik, w którym jest zainstalowana 

i jednocześnie precyzyjnie kontroluje jego temperaturę. Do regulacji 

temperatury służą klawisze  i . Aktualna temperatura zmierzo-

na wewnątrz grzejnika wyświetlana jest z dokładnością do 1°C. Po 

zmianie ustawień wyświetlacz LCD miga przez kilka sekund pokazu-

jąc nowo ustawioną temperaturę, a następnie wraca do wyświetla-

nia temperatury aktualnej. Wskaźnik grzania  zapala się, jeśli tem-

peratura nastawiona jest wyższa od aktualnej. Aby w trakcie pracy 

grzałki podejrzeć, jaka temperatura została nastawiona, naciśnij jed-

nokrotnie klawisz dowolnej strzałki.

Wbudowany czujnik temperatury chroni przed poparzeniem ogra-

niczając temperaturę grzejnika do 60°C, a dodatkowy bezpiecznik 

termiczny w elemencie grzejnym chroni w sytuacjach awaryjnych 

przed przekroczeniem temperatur krytycznych (bezpiecznik ten mo-

że ulec uszkodzeniu w temperaturze pow. 82°C — dotyczy w szcze-

gólności grzałek zainstalowanych w grzejnikach podłączonych do 

instalacji c.o.)

Konstrukcja grzałki, jak również właściwości fizyczne czynnika grzew-

czego powodują, że dolne rurki grzejnika (w szczególności ostatnie 

obsługa funkcji czasowych (zegar/suszarka/timer)

aktywny timer dobowy

numer aktywnej strefy timera dobowego

zegar

temperatura

wskaźnik grzania

włączaanie / wyłączanie

zmiana wartości parametrów

KTX 3
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dwie) mogą mieć niższą temperaturę od pozostałych — takie zjawi-

sko jest całkowicie normalne.

Włączenie urządzenia na określony czas nie oznacza, że przez cały 

czas pobiera ono taką samą, maksymalną moc. Grzałka w pierwszym, 

krótkim okresie po włączeniu pracuje z mocą znamionową, aby roz-

grzać grzejnik do zaprogramowanej temperatury, a następnie okre-

sowo włącza się i wyłącza, konsumując tylko tyle energii, ile jest po-

trzebne do utrzymania zadanej temperatury grzejnika przy danych 

warunkach zewnętrznych.

Tryb manualny

Ustawiona ręcznie temperatura pracy jest stale podtrzymywana, 

aż do kolejnej zmiany parametrów lub włączenia którejś z funkcji 

automatycznych.

Funkcja suszarki

Funkcja SUSZARKA pozwala włączyć urządzenie na określony czas, 

np. w celu wysuszenia ręcznika. Po upływie zadanego czasu grzałka 

wraca do poprzedniego stanu pracy.

Aby uruchomić SUSZARKĘ naciśnij krótko klawisz  — Najkrótszy 

programowalny okres pracy suszarki to 0,5 h. Każde kolejne, krót-

kie naciśnięcie klawisza  wydłuża ten czas o 0,5 h, aż do 4 godzin 

(kolejne naciśnięcie kończy tryb SUSZARKI i na wyświetlaczu po-

jawia się zegar).

Temperaturę suszenia można dowolnie zmieniać podczas pracy su-

szarki — ostatnia ustawiona w czasie działania funkcji temperatura 

jest zapamiętywana i od niej urządzenie rozpocznie pracę przy ko-

lejnym uruchomieniu SUSZARKI. 

Na małym polu numerycznym pokazywany jest czas, jaki pozostał 

do wyłączenia funkcji. Na dużym polu wyświetlana jest temperatura, 

początkowo — temperatura nastawiona, a po chwili — temperatu-

ra rzeczywista (aby w dowolnym momencie podejrzeć temperaturę 

nastawioną, należy krótko nacisnąć dowolną strzałkę).

Po upływie ustawionego czasu grzałka powróci do stanu lub do 

ustawień sprzed uruchomienia SUSZARKI (urządzenie wyłączy się, 

jeśli wcześniej nie pracowało). 

W dowolnym momencie możesz przerwać pracę SUSZARKI:

•	 klawiszem  — wyłączy się tylko funkcję SUSZARKI — naciśnij kil-

ka razy, ustawiając czas pracy na 0 h,

•	 klawiszem  — wyłączy się całe urządzenie.
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Zegar

Bieżący czas (godz:min) wyświetlany jest zarówno, kiedy grzałka 

jest włączona, jak i wyłączona, z wyjątkiem okresu, gdy aktywna 

jest funkcja SUSZARKI lub urządzenie jest aktualnie programowane.

Programowanie zegara

Wciśnij jednocześnie klawisze obu 
strzałek 

Na wyświetlaczu miga pole godzin. 

Przy użyciu klawiszy strzałek  i  
ustaw żądaną godzinę. Zatwierdź kla-
wiszem .

Na wyświetlaczu miga pole minut. 

Przy użyciu klawiszy strzałek  i  
ustaw żądaną wartość minut. Zatwierdź 
klawiszem .

Zaprogramowana godzina świeci się 
na stałe. 

Programowanie ZEGARA zakończone.

W przypadku zaniku zasilania, po jego powrocie na wyświetlaczu 

pokazywana jest ostatnia zapamiętana godzina. Miganie wskaźnika 

ZEGARA informuje o tym, że wyświetlany czas może być nieaktual-

ny — zatwierdź aktualne wskazanie zegara wciskając dowolny kla-

wisz lub ustaw ZEGAR ponownie.

TIMER dobowy

24-godzinny TIMER umożliwia zaprogramowanie 4 stref czasowych 

(T1, T2, T3, T4), w których grzałka ma utrzymywać określoną tem-

peraturę lub pozostać wyłączona.

Programowany jest początek każdej strefy czasowej, kolejno T1, T2, 

T3 i T4 (godzina i minuty) oraz temperatura pracy w każdej ze stref. 

Cały cykl pracy powtarza się codziennie, pod warunkiem, że urzą-

dzenie jest włączone i TIMER jest aktywny.

Ustawienia TIMERA są zapisane w pamięci urządzenia — wyłącze-

nie grzałki nie kasuje tych ustawień, ale przerywa ich realizację. Po 

ponownym włączeniu przyciskiem  realizacja programu wpisane-

go w TIMER zostanie wznowiona zgodnie z ustawieniami ZEGARA 

grzałki.

Aby wyłączyć funkcję TIMER przytrzymaj klawisz , za pomocą 

strzałek ustaw stan TIMERA na ‚OF’ i ponownie wciśnij  (urządze-

nie przejdzie do Trybu MANUALNEGO).
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Programowanie timera

Włącz grzałkę przyciskając klawisz .

Wciśnij i przytrzymaj dłużej klawisz  → 

Na wyświetlaczu miga ON lub OF.

Przy użyciu klawiszy strzałek  i  
włącz (On) lub wyłącz (Of) funkcję. 
Zatwierdź klawiszem .

Na wyświetlaczu miga pole programo-
wania czasu oraz pali się ikona T1.

Przy użyciu klawiszy strzałek  i  
ustaw POCZĄTEK pierwszej strefy cza-
sowej. Zatwierdź klawiszem .

Przy użyciu klawiszy strzałek  i  
ustaw POCZĄTKI kolejnych stref cza-
sowych T2-T4. Zatwierdzaj klawi-
szem .

Na wyświetlaczu miga pole temperatu-
ry oraz pali się ikona T1.

Przy użyciu klawiszy strzałek  i  
ustaw żądaną TEMPERATURĘ pracy 
dla strefy T1. Zatwierdź klawiszem .

Ustaw TEMPERATURY pracy dla kolej-
nych stref T2 – T4. 

Zatwierdzaj klawiszem .

Wyświetlacz przestaje migać, świeci się 
ikona TIMERA oraz oznaczenie stre-
fy czasowej T (1-4) adekwatne do aktu-
alnego czasu.

Programowanie TIMERA zakończone.

Uwaga: Gdy TIMER dobowy jest aktywny, użytkownik może zmie-

nić aktualną nastawę temperatury modyfikując chwilowo realizo-

wany program pracy. Przy najbliższej zaprogramowanej w TIMERZE 

zmianie urządzenie powróci do swojego programu, a ręczne usta-

wienie nie zostanie zapamiętane.

W trakcie pracy TIMERA dobowego można używać funkcji SUSZARKA 

— niezależnie od aktualnego stanu urządzenia i realizowanego pro-

gramu urządzenie zacznie pracować wg parametrów ustawionych 

dla SUSZARKI, a po zakończeniu pracy tej funkcji wróci do realizacji 

programu TIMER dobowy (patrz → Funkcja SUSZARKI).

Funkcja anti-freeze  
(ochrona przeciwzamarzaniowa)

Jeżeli urządzenie aktualnie nie grzeje (wyłączone klawiszem  lub 

w trybie TIMERA dobowego), ale pozostaje podłączone do sieci za-

silającej, a temperatura w okolicy czujnika temperatury spadnie po-

niżej 6°C, nastąpi automatyczne włączenie grzałki, aby nie dopu-
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ścić do zamarznięcia czynnika grzewczego wewnątrz grzejnika. Na 

wyświetlaczu pojawi się kod AF, aż do samoczynnego wyłączenia 

się funkcji ochronnej, tzn. kiedy temperatura wzrośnie powyżej 6°C.

USUWANIE USTEREK

Problem Potencjalna przyczyna Rozwiązanie problemu

Grzałka jest podłączona do gniazda zasilają-

cego, wyświetlacz LCD pusty.

Problem dotyczy podłączenia. Sprawdź połączenie przewodu sieciowego, 

wtyczkę oraz gniazdo elektryczne.

Grzałka nie grzeje, na wyświetlaczu LCD 

miga kod E7.

Grzałka zgłasza stan awaryjny, nieprawidło-

wo założony sterownik.

Odłącz urządzenie całkowicie od sieci. Sprawdź, 

czy głowica elementu grzejnego jest całkowi-

cie schowana. Odkręć wkręt dociskowy, doci-

śnij obudowę do grzejnika i ponownie dokręć 

wkręt dociskowy. Ponownie podłącz. 

Grzałka nie grzeje, na wyświetlaczu LCD 

miga kod E9.

Grzałka zgłasza stan awaryjny, nastąpiło 

uszkodzenie czujnika temperatury.

Odłącz urządzenie całkowicie od sieci i pocze-

kaj, aż ostygnie. podłącz ponownie.

Grzałka nie grzeje, na wyświetlaczu LCD 

miga kod E6.

Grzałka zgłasza stan awaryjny, nastąpiło 

przegrzanie.

Sprawdź, czy grzejnik jest właściwie zalany.

Grzejnik jest chłodny, diody sygnalizują 

właściwą pracę grzałki.

Przepalony bezpiecznik termiczny lub 

uszkodzony element grzejny.

Skontaktuj się z Dystrybutorem.

Grzałka grzeje mimo wyłączenia klawiszem . Uszkodzenie elektroniki. Odłącz urządzenie całkowicie od sieci i pocze-

kaj, aż ostygnie, po czym ponownie podłącz. 

Jeżeli problem nie ustąpił skontaktuj się ze sprzedawcą.
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ikona GRZANIA 

Grzałka elektryczna rozgrzewa grzejnik, w którym jest zainstalowa-

na i jednocześnie precyzyjnie kontroluje jego temperaturę. Do re-

gulacji temperatury służą klawisze  i  natomiast świecenie ikony 

 sygnalizuje, że grzejnik jest aktualnie dogrzewany.

Włączenie urządzenia na określony czas nie oznacza, że przez ca-

ły czas pobiera ono taką samą, maksymalną moc. Grzałka w pierw-

szym, krótkim okresie po włączeniu pracuje z mocą znamionową, aby 

rozgrzać grzejnik do zaprogramowanej temperatury, a następnie 

okresowo włącza się i wyłącza, konsumując tylko tyle energii, ile 

jest potrzebne do utrzymania zadanej temperatury grzejnika przy 

danych warunkach zewnętrznych (patrz rozdz. Licznik rzeczywi-

stego czasu pracy grzałki).

Wbudowany czujnik temperatury chroni przed poparzeniem ogra-

niczając temperaturę grzejnika do 60°C, a dodatkowy bezpiecznik 

termiczny w elemencie grzejnym chroni w sytuacjach awaryjnych 

przed przekroczeniem temperatur krytycznych (bezpiecznik ten mo-

że ulec uszkodzeniu w temperaturze pow. 82°C — dotyczy w szcze-

gólności grzałek zainstalowanych w grzejnikach podłączonych do 

instalacji c.o.).

Konstrukcja grzałki, jak również właściwości fizyczne czynnika grzew-

czego powodują, że dolne rurki grzejnika (w szczególności ostatnie 

dwie) mogą mieć niższą temperaturę od pozostałych — takie zjawi-

sko jest całkowicie normalne.

KTX 4
programowanie TIMERA

ikona połączenia z nadajnikiem

włączanie / wyłączanie

zmiana ustawień temperatury lub TIMERA.

wskaźnik numeryczny



Instrukcja Obsługi — Grzałka elektryczna22

Sterownik KTX 4 wraz z elementem grzejnym SPLIT stanowi konfi-

gurację podstawową i umożliwia korzystanie ze wszystkich podsta-

wowych funkcji grzałki (zob. rozdz. Praca w trybie lokalnym).

Zestaw taki można rozszerzyć, łącząc go (bezprzewodowo) z zewnętrz-

nym nadajnikiem naściennym (np. modele DT-IR lub TTIR), uzyskując 

dostęp do dodatkowych możliwości programowania urządzenia (zob. 

rozdz. Praca w trybie zdalnym).

Praca w trybie lokalnym (bez nadajnika IR)

Funkcja grzanie

W trybie lokalnym możliwe jest ustawienie 5 poziomów tempe-

ratury. Zmiany ustawień dokonuje się za pomocą klawiszy  i . 

Możliwe poziomy pracy to 0 (nie grzeje) oraz od 1 … 5, które od-

powiadają zakresowi temperatur grzejnika od 30 … 60°C. Ikona  

sygnalizuje stan grzałki (świeci się, gdy grzałka grzeje). 

Funkcja TIMER

Klawisz  służy do włączenia funkcji i ustawiania czasu, po jakim 

grzałka zostanie automatycznie wyłączona. Aby uruchomić funk-

cję TIMER:

•	 wciśnij krótko klawisz  — na wskaźniku pojawi się czas pracy 1H 

(1 godzina), 

•	kolejne wciśnięcie klawisza wydłuża czas pracy t imera 

(2‑4 godzin).

Aby wyłączyć funkcję ustaw czas pracy na 0H (naciśnij kilkakrotnie 

klawisz ) lub wyłącz i ponownie włącz grzałkę.

Przez cały czas pracy TIMERA wyświetlany jest czas, jaki pozostał do 

wyłączenia funkcji (liczba godzin i litera „H” naprzemiennie). W tym 

czasie:

•	 aby zobaczyć ustawioną temperaturę grzejnika, naciśnij jeden raz 

klawisze  albo , 

•	 aby zmienić temperaturę — naciśnij je kilka razy,

•	 naciśnij klawisz , aby zmodyfikować czas pracy pozostały do wy-

łączenia TIMERA.

Licznik rzeczywistego czasu pracy grzałki

Unikalna funkcja pomiaru czasu pracy zlicza poszczególne okresy, 

w których urządzenie pobierało prąd znamionowy (w trakcie normal-

nej pracy, grzałka regulując temperaturę często wyłącza się na dłuż-

sze okresy i praktycznie nie pobiera prądu).
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W każdej chwili można sprawdzić, ile faktycznie czasu urządzenie po-

bierało prąd, np. podczas całodziennej pracy. W praktyce okazuje się, 

że jest to czas do kilkudziesięciu procent krótszy, niż całkowity okres, 

w którym urządzenie pozostawało włączone!!

1.	 Odczytywanie licznika:

	 Wciśnij i przytrzymaj klawisz  na wyświetlaczu pojawią się lite-

ra E, a następnie 4 cyfry oddzielone myślnikiem (czas faktycznej 

pracy grzałki), np. E..0..2..-..1..5 oznacza, że grzałka od ostat-

niego kasowania pracowała 2 godz. i 15 minut.

2.	 Kasowanie licznika:

	 Naciśnij i przytrzymaj klawisz , tak długo, aż wyświetli się 

E 00-00.

Oblicz ilość faktycznie zużytej energii mnożąc wartość odczytaną 

z licznika przez moc znamionową grzałki. Pomnóż to dalej przez ak-

tualną cenę energii elektrycznej (1 kW), a otrzymasz rzeczywisty 

koszt zużytej energii.

Ustawienie na stałe trybu lokalnego

Grzałka zaprogramowana jest domyślnie na pracę w zestawie, dlatego 

po włączeniu poszukuje nadajnika IR (pulsująca ikona ). Jeśli urzą-

dzenie w swoim zasięgu nie znajdzie aktywnego nadajnika IR dio-

da będzie pulsować cały czas. Aby wyłączyć pulsowanie ikony  

naciśnij i dłużej przytrzymaj klawisz  — dioda przestanie świecić, 

co oznacza, że sterownik nie poszukuje nadajnika IR i odtąd będzie 

pracować wyłącznie w trybie lokalnym. Aby powrócić do trybu pra-

cy z nadajnikiem IR naciśnij i przytrzymaj klawisz .

Praca w trybie zdalnym (z nadajnikiem IR)
Sterownik po włączeniu powinien samoczynnie rozpocząć wyszuki-

wanie nadajnika IR — sygnalizuje to pulsująca ikona . Jeśli to nie na-

stąpi naciśnij i przytrzymaj klawisz , aż ikona  zacznie pulsować. 

Po nawiązaniu połączenia  zapali się na stałe, a na wyświetlaczu wi-

doczna jest pozioma kreska. W trybie zdalnym klawisze  i  są nie-

aktywne (za wyjątkiem funkcji TIMER).

Klawisz :

•	 naciśnij krótko, aby wyłączyć urządzenie,

•	 naciśnij i przytrzymaj, aby przełączyć sterownik w Tryb Lokalny.
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Funkcja TIMER

W Trybie Zdalnym funkcja TIMER działa dokładnie tak samo jak 

w Trybie Lokalnym, tzn. jest obsługiwana poprzez sterownik lokal-

ny KTX 4:

•	 aby włączyć TIMER naciśnij klawisz ,

•	 aby modyfikować czas pozostały do zakończenia pracy TIMERA 

naciśnij klawisz  odpowiednią ilość razy,

•	 aby ustawić odpowiedni poziom temperatury (w czasie pracy 

TIMERA) naciśnij klawisze  i  (Patrz rozdz. Praca w trybie lo-

kalnym — funkcja TIMER).

Po upływie nastawionego czasu sterownik przełączy się z powro-

tem do Trybu Zdalnego.

Obsługa nadajnika zdalnego

Szczegółowy opis funkcji podstawowych i zaawansowanych dostęp-

nych w nadajniku IR zależy od zakupionego modelu nadajnika (zob. in-

strukcję obsługi dołączoną do nadajnika IR). Przykładowe funkcje na-

dajnika IR typu DT-IR1:

•	 kontrola temperatury w pomieszczeniu (bez nadajnika grzałka 

kontroluje temperaturę grzejnika),

•	 programowanie temperatury Komfortowej i Ekonomicznej oraz 

łatwe przełączanie pomiędzy nimi,

•	 program automatycznego przełączania temperatur komfort i eko-

miczny na okres 24 godzin (timer 24 h),

•	 automatyczny program Suszarka,

•	 automatyczna funkcja Antifreeze z regulowanym progiem działania,

•	 dopasowanie czujnika temperatury do indywidualnych warunków 

w pomieszczeniu (funkcja Kalibracji).

Wykrywanie Braku Sygnału  
(funkcja automatyczna):

Co 10 min nadajnik wysyła sygnał kontrolny dla sprawdzenia jakości ko-

munikacji między urządzeniami. Zakłócenie lub brak 3 kolejnych sygna-

łów (30 minut) powoduje, że odbiornik KTX 4 automatycznie przełącza 

się na Tryb Lokalny z nastawą „0” i oczekuje na powrót komunikacji (na 

wyświetlaczu pojawi „zero” i zacznie pulsować ikona ). Po otrzyma-

niu sygnału kontrolnego grzałka samoczynnie powróci do pracy zdalnej.

Funkcja anti-freeze  
(ochrona przeciwzamarzaniowa)

Jeżeli urządzenie aktualnie nie grzeje (wyłączone klawiszem ), ale po-

zostaje podłączone do sieci zasilającej, a temperatura w okolicy czujni-

ka temperatury spadnie poniżej 6°C, nastąpi automatyczne włączenie 

grzałki, aby nie dopuścić do zamarznięcia czynnika grzewczego we-

wnątrz grzejnika. Na wyświetlaczu migają naprzemiennie litery A i F, 

aż do samoczynnego wyłączenia się funkcji ochronnej, tzn. kiedy tem-

peratura wzrośnie powyżej 6°C.
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USUWANIE USTEREK

Problem Potencjalna przyczyna Rozwiązanie problemu

Grzałka jest podłączona do gniazda zasilają-

cego, wyświetlacz LED pusty.

Problem dotyczy podłączenia. Sprawdź połączenie przewodu sieciowego, 

wtyczkę oraz gniazdo elektryczne.

Grzałka nie grzeje, na wyświetlaczu LED mi-

ga kod E1.

Grzałka zgłasza stan awaryjny, błąd czujnika 

temperatury.

Odłącz urządzenie całkowicie od sieci. Sprawdź, 

czy głowica elementu grzejnego jest całkowi-

cie schowana. Odkręć wkręt dociskowy, doci-

śnij obudowę do grzejnika i ponownie dokręć 

wkręt dociskowy. Ponownie podłącz.

Na wyświetlaczu miga kod E2. Grzałka zgłasza stan awaryjny, nastąpiło 

przegrzanie.

Sprawdź, czy grzejnik jest właściwie zalany.

Krótkie pojedyncze mignięcie kreski na wy-

świetlaczu (w trybie zdalnym).

Grzałka działa prawidłowo — mignięcie oznacza 

odebranie sygnału kontrolnego z nadajnika IR.

Grzałka działa prawidłowo.

Grzałka z trybu zdalnego sama przełączyła 

się na tryb lokalny.

Utrudnienia w komunikacji z nadajnikiem: prze-

słonięcie okienka komunikacji IR w którymś 

z urządzeń lub złe ustawienie urządzeń.

Usunąć przeszkodę utrudniającą komunika-

cję urządzeń lub zamontuj nadajnik IR w in-

nym miejscu. 

Grzałka grzeje mimo wyłączenia klawiszem . Uszkodzenie elektroniki. Odłącz urządzenie całkowicie od sieci i pocze-

kaj, aż ostygnie, po czym ponownie podłącz.

Jeżeli problem nie ustąpił skontaktuj się ze sprzedawcą.
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User Manual
Our products have been designed and manufactured in such a way 
to ensure that all quality, functionality and aesthetic requirements 
are met. We would like to congratulate you on the purchase of this 
great product and wish you a pleasant experience with it.

Electric radiator
Guide to safe installation and use.

1.	 Do not install the heater under an electrical socket point.
2.	 Your electric heater should be filled with a carefully measured 

amount of liquid. In the case of loss of heating medium, or in 
any other case which demands its supplementation, contact 
your supplier.

3.	 If the device is not equipped with an external temperature sen-
sor do not use the device in a small room if unsupervised disa-
bled or incapacitated individuals are inside it. Only use the de-
vice if those individuals are under constant supervision.

4.	 Electric heater is not a toy. Children under the age of 3 should 
not be allowed within close proximity of the device without the 
supervision of an adult.

	 Children aged 3 to 8 should only be allowed to operate the 
heater when it has been properly installed and connected. The 
child must be under adult supervision or have been trained to 
safely operate the device while understanding the risks.

5.	 Note: Some parts of the radiator can be very hot and can cause 
burns. Pay special attention to the presence of children or peo-
ple with disabilities.

6.	 If the device is used as a clothes and towel dryer, ensure that 
the fabrics drying on it have only been washed in water, avoid-
ing contact with any harsh chemicals.

7.	 To ensure the safety of very small children, install the electric 
dryer so that the lowest tube is at least 600 mm above the 
floor.

8.	 The device should only be installed by a qualified installer in ac-
cordance with the applicable regulations regarding safety and 
all other regulations.

9.	 All installations to which the device is connected should com-
ply with regulations applicable in the country of installation and 
use.

10.	 Extension leads or electric plug adapters should not be used in 
order to supply power to the heater.

11.	 The electric installation to which the heater is connected 
should have the right current differential and overcurrent relay 
(R.C.D.) of 30 mA. With the permanent installation (cable con-
nection without plug) it is also mandatory to have an omni-pole 
cut-out for disconnecting the device on all poles, by points of 
contact with the clearance of 3 mm.

12.	 The device version labelled PB or MS can be installed in bath-
rooms in zone 1, as defined by applicable law, subject to any 
additional regulations concerning electrical installations in wet 
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areas. Other versions of the device can be installed only out-
side Zone 2.

13.	 The device is recommended for use solely as described in the 
manual.

14.	 Ensure that the heater has been installed on a wall in accord-
ance with its installation manual.

15.	 Please forward this instruction manual to the end user.

Electric Heating Element
Safety requirements — installation

1.	 Fitting and connection of the heating element should only be 
performed by a qualified installer.

2.	 Connect the unit to a sound electrical installation (see the rat-
ings on the heater).

3.	 Switching on the heating element in the open air to test the de-
vice is permitted for a maximum of 3 seconds.

4.	 Never test a heating element that is already installed. Do not 
turn the heating element on in an empty radiator!

5.	 Ensure that the power cord does not touch the hot parts of the 
heating element or radiator.

6.	 Before installing or removing the device, make sure it is discon-
nected from the power source.

7.	 Do not open the device — any interference with internal com-
ponents will invalidate the warranty.

8.	 The heating element’s power output should not exceed the ra-
diators power output for the parameters 75/65/20° C.

9.	 The pressure in the radiator must not exceed 1 MPa (10 bar). 

Ensure that an air cushion is preserved in electric radiators. In 
central heating systems, leave one valve open to prevent pres-
sure build up due to the thermal expansion of the liquid.

10.	 The device is intended for home use only.
11.	 Fitting and Installation of the device must be carried out in ac-

cordance with all local regulations for electrical safety, includ-
ing installation within permissible locations only. Observe bath-
room electrical zone regulations.
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Safety requirements — use
1.	 The heating element must be fully submerged in the heating 

liquid during its operation. A radiator connected to the central 
heating system and equipped with an electric heating element 
must be airvented regularly.

2.	 Regularly check the device for damage to ensure it is safe to 
use.

3.	 If the power cord is damaged the device should not be used. 
Unplug the device and contact the manufacturer or distributor.

4.	 Do not allow flooding into the heating element casing.

5.	 Do not use the heating element in heating systems where the 
water temperature exceeds 82° C.

6.	 The heating element and radiator can heat up to high temper-
atures. Please be cautious — avoid direct contact with the hot 
parts of the equipment.

7.	 Do not open the heating element casing.

8.	 When operating the heating element in a radiator connected to 
a central heating system, always leave one of the valves open.

9.	 Ensure that minors aged 8 and above or those with a physical 
or mental disability are supervised if operating the device.

10.	 The device is not a toy. Keep it out of the reach of children.

11.	 The device must be disconnected from the mains during clean-
ing and maintenance.

12.	 Cleaning of the equipment by children under 8 years of age is 
only permitted under appropriate supervision.
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Intended use of device
The heating element is an electric device intended solely for in-

stallation in radiators (standalone or connected to the central heat-

ing system).

Heating element power output should be matched with radiator 

output for parameters of 75/65/20° C.

Technical information 
Model markings  

(power cable type)

– PW (Straight cable with plug)
– PB (Straight cable without plug)*
– SW (Spiral cable with plug)
– MS (screw connection + on/off switch)*
* Device intended to be connected permanently to the system

Power supply 230 V / 50 Hz

Heat outputs available 120, 200, 300, 400, 600, 800, 1000 [W]

Insulation class Class I

Towel rail connection thread G 1/2"

Casing protection class [IP]

Temperature measurement:

IPx4: only the MS version
IPx5: except the MS version
Temperature inside the radiator: all devices without an external IR transmitter,
room temperature: the KTX-4 in a set with the DTIR or TTIR transmitter

Power output of heating rod [W] 120 200 300 400 600 800 1000

Length of heating rod: [mm] 325 285 310 345 375 485 575
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Installation or removal
Detailed information demonstrating the different ways of install-

ing or removing a radiator heating element is available from the 

manufacturer or importer (see footnotes at the end of the manual). 

Below we list some basic requirements and principles which must 

be followed to ensure long term, reliable operation of the product.

Before installation or first use:
1.	 Read the chapter Safety requirements —Installation.

2.	 Fit the heating element using the correct spanner (size  24).

3.	 The heating element must be installed at the bottom of the 

radiator, perpendicular to the radiator pipes, while preserving 

space for the proper circulation of the heating medium.

4.	 Use a suitable heating medium for filling the electric radiator, 

i.e. (water, special products based on water and glycol for use 

in central heating systems, or oil which complies with the re-

quirements of the manufacturer of the radiator and heating 

element).

5.	 Check the distances between the individual heating element 

tubes and bend if necessary.

                     

5 mm

8% (20°C)

150°

When the heating element is installed horizontally, it must be rota-
ted to such an extent that the single tube, which houses the tem-
perature sensor, is positioned as low as possible.

2-3 mm
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6.	 Do not switch the heating element on if it is not fully immersed 

in radiator heating medium (applies also to the first use)!

7.	 Make sure an adequate air cushion is present to protect against 

excessive pressure build up within the electric only radiator (or  

leave one of the radiator valves open in central heating system).

8.	 When filling the radiator with hot liquid insure that the liquid 

temperature does not exceed 60° C.

9.	 Follow the subsequent guidelines when connecting the electri-

cal installation:

a.	 Brown wire — live connection to the circuit (L).

b.	 Blue wire — connect to neutral (N)

c.	 Yellow & green wire — earth connection (PE).

10.	 Before filling the radiator with heating medium, ensure that the 

heating element is fitted properly and that it is water tight.

11.	 In central heating installation radiator must be fitted with the 

valves enabling disconnection of the radiator from the rest of 

the system.

12.	 The temperature of the heating agent in the central heating 

system must not exceed 82° C!

13. For detailed installation hints — see the last pages of this manual.

Notes prior to removal:

1.	 Disconnect the device from electric circuit and ensure that the 

radiator has cooled down before you start disassembling the 

radiator.

2.	 Release the screw at the back of the controller casing.

3.	 Take off the controller from the heating element.

4a.	 In case of dual-fuel radiator, close the valves and empty the 

radiator.

4b.	 Be careful — electric only radiator filled with heating liquid may 

be very heavy. Ensure all necessary safety measures.

5.	 For disassembling the heating rod use a spanner no 24.

Treatment of electrical and               
electronic equipment waste

Pursuant to the regulations in force for used electric and electronic 

equipment, products marked with the symbol of separate collection 

cannot be placed with other municipal waste. Due to the content of 

harmful substances, electronic products not subjected to the selective 

sorting process may be dangerous to the natural environment and to 

human health. The correct separate collection of used electrical and 

electronic equipment prevents negative impacts on the environment.
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Information concerning the waste col-
lection system for electrical and elec-
tronic equipment is as follows

•	 A distributor accepts and collects electrical and electron-

ic equipment waste from households free of charge, provided 

that the equipment is of the same type and performs the same 

functions as the equipment purchased,

•	 a collecting operator have the right to refuse to accept the 

waste equipment if it poses a threat to the health or life of indi-

viduals receiving the equipment due to contamination,

•	 the user of equipment intended for households may hand over 

the used equipment to:

— a distributor,

— a waste processing plant,

— collecting municipal waste in the commune.

Further information can be found on the government website:       

www.hse.gov.uk/waste/waste-electrical.htm

Maintenance

•	 Always disconnect the device from electricity before you start 

cleaning the radiator or heating element.

•	 Recurrently check level of the heating medium inside the radiator.

•	 Clean the item with a dry or damp cloth with a small amount of 

detergent without any solvents or abrasive agents.

Warranty terms & conditions

1.	 The subject of this warranty is a Terma electric heating element. 

The product name and characteristics are specified on the 

packaging.

2.	 By accepting the device on purchase, the Client confirms that 

the product is of full value. The Client should immediately in-

form the Seller of any discovered faults — otherwise it will be 

understood that the product was faultless at the time of pur-

chase. This refers especially to any faults or damages of the 

control panel case.

3.	 The Warranty for period for the product is 24 months from the 

date of purchase, but no longer than 36 months from the date 

of production.
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4.	 The proof of purchase (receipt, invoice, etc.) constitutes the ba-

sis for warranty claims. Lack of the proof of purchase allows the 

manufacturer to reject a warranty claim.

5.	 This warranty does not cover any faults that are due to:

•	 incorrect (not in accordance with the manual) installation, use 

or disassembly,

•	 incorrect use of the heating element (i.e. for any purpose that 

is not specified by the Manufacturer as intended for this 

type of product),

•	 product being handled by unauthorized persons,

•	 fault’s or damages caused by the Client after having pur-

chased and accepted the product.

6.	 The Central Heating installation should be fitted with lock-shield 

valves, enabling disassembly of the radiator or the heating el-

ement and its control head without the necessity of emptying 

the whole system of the heating agent. Any problems or ex-

penses arising from the absence of lock-shield valves in your in-

stallation cannot be used as grounds for any claims against the 

Supplier or Manufacturer of the device.

7.	 The Manufacturer is obliged to remove any production fault 

within 14 working days of receipt of the faulty device at the 

Manufacturer’s premises.

8.	 Should the repair be impossible, then the manufacturer is obliged 

to replace the faulty product with a new, full-value unit of iden-

tical parameters.

9.	 The attached User Manual is an integral element of the War-

ranty. Please read it carefully prior to the installation and use of 

the product.
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Heating element unit heats the radiator that it is installed in. The de-

vice has a user-friendly power regulation system allowing the device 

to work with only a half or full of its heating output.

Button  is used to turn the device on / off. When turned off and 

then back on again, the device will heat with the same heating out-

put as before it was turned off.

Button  is used to set the ECONOMICAL mode — this is indi-

cated by a yellow diode in the top left corner (the device will start 

operating by turning itself on and off every 7 seconds).

Button  is used to set the COMFORT mode (the device will op-

erate with its full output continuously) — this is indicated by a red 

diode in the bottom right corner.

Built in temperature sensor protects the user from getting burnt by 

limiting the maximum operating temperature to 60°C. Additionally, 

a thermal fuse, built into the heating rod, protects your radiator from 

critical overheating (the fuse can get damaged in temperatures high-

er than 82°C — this is especially important for heating elements in-

stalled in dual fuel radiators, connected to central heating system).

Construction of the heating element unit as well as physical char-

acteristics of the heating agent cause that the bottom pipes (espe-

cially the two at the very bottom of the radiator) may have a lower 

temperature than the remaining parts of the radiator – this is a nor-

mal phenomenon.

KTX 1
ECONOMICAL mode

On/Off

COMFORT mode
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ANTI-FREEZE function

When the device is off but still has a live feed, and the temperature 

inside the room falls down below 6°C the device will automatical-

ly turn on and start heating. This function will prevent the heating 

medium inside the radiator from freezing. Yellow diode is flashing 

until the temperature reaches 6°C.

Problem solving

Problem Possible cause Solution

Device is connected, no diodes are on, heat-

ing element does not heat.

Device is not turned on. Turn the device using  button.

Connection problem. Check the connection, plug and the socket.

Heating element does not heat, diodes are 

flashing alternately.

Device signals malfunction, temperature sen-

sor is damaged.

Turn the device off, wait for the radiator 
to cool down and turn it back on.

Heating element does not heat, diodes indi-

cate correct operation.

Thermal fuse is burnt or heating element is 

damaged.

Contact your Distributor.

Heating element heats although the device 

has been turned off with the  button.

Electronics damage. Disconnect the device from its electric sup-

ply, wait for the radiator to cool down and 

turn it back on.

If the problem persists, please contact your local Distributor.
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Heating element unit heats the radiator that it is installed in and 

precisely controls its temperature at the same time. The device has 

5-step temperature regulation (buttons:  and  ) within temper-

ature range from 30-60 degrees Celsius.  button is used to turn 

the device on and off and to deactivate the TIMER Mode (if active). 

Built in temperature sensor protects the user from getting burnt by 

limiting the maximum operating temperature to 60°C. Additionally, 

a thermal fuse, built into the heating rod, protects your radiator from 

critical overheating (the fuse can get damaged in temperatures high-

er than 82°C — this is especially important for heating elements in-

stalled in dual fuel radiators, connected to central heating system).

Construction of the heating element unit as well as physical char-

acteristics of the heating agent cause that the bottom pipes (espe-

cially the two at the very bottom of the radiator) may have a lower 

temperature than the remaining parts of the radiator — this is a nor-

mal phenomenon. 

Turning the device on does not mean that it uses the same maxi-

mum power for the whole time it is on. On turning the device on, it 

operates with the nominal power for a short period of time in order 

to heat up the radiator to the set temperature. After that, it turns 

itself on and off periodically, using only as much energy as it is 

required to maintain the set temperature of the radiator for cur-

rent external conditions.

KTX 2
TIMER Mode

changing parameters

On/Off
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Setting 1 Setting 2 Setting 3 Setting 4 Setting 5

TIMER mode

TIMER Mode is activated by pressing the button  (yellow diode 

turns on).

1.	 TIMER Mode can be used to TURN OFF the device:

	 Press button  while the device is on — the device will turn 

off after 2 hours.

2.	 TIMER Mode can also be used to TURN the device ON:

	 Turn the device off using the button , press the button  — 

the device will turn on after 2 hours, with the same tempera-

ture it was set to prior to being turned off. If the required tem-

perature is different to the one from before when the device 

was turned off, set the required temperature before turning the 

device off.

TIMER Mode can be turned off in at any time by pressing button.

ANTI-FREEZE function

When the device is off or in the TIMER mode but still has a live 

feed, and the temperature inside the room falls down below 6°C 

the device will automatically turn on and start heating. This function 

will prevent the heating medium inside the radiator from freezing. 

Yellow diode is flashing until the temperature reaches 6°C.
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Problem solving

Problem Possible cause Solution

Device is connected, no diodes are on, heat-

ing element does not heat.

Device is not turned on. Turn the device using  button.

Connection problem. Check the connection, plug and the socket.

Heating element does not heat, diodes are 

flashing alternately.

Device signals malfunction, temperature sen-

sor is damaged.

Turn the device off, wait for the radiator 
to cool down and turn it back on.

Heating element does not heat, diodes indi-

cate correct operation.

Thermal fuse is burnt or heating element is 

damaged.

Contact your Distributor.

Heating element heats although the device 

has been turned off with the  button.

Electronics damage. Disconnect the device from its electric sup-

ply, wait for the radiator to cool down and 

turn it back on.

If the problem persists, please contact your local Distributor.



User Manual — Electric Heating Element40

Heating element heats the radiator that it is installed in and, at the 

same time, controls its temperature. For temperature regulation 

please use buttons  and . LCD display panel shows current tem-

perature measured inside the radiator. After settings have been mod-

ified, display panel will flash showing the newly set temperature for 

a few seconds and will go back to displaying current temperature. 

Heating indicator  will come up on the display panel if the newly 

set temperature is higher than the current one. In order to see the 

set temperature, press one of the arrows on the display.

Construction of the device as well as physical characteristics of the 

heating agent inside the radiator influence the way in which the heat 

is distributed — the temperature of the bottom pipes of the radiator 

(especially the two located at the very bottom of the radiator) may 

be lower than the temperature of the remaining parts of the radia-

tor — this is a normal phenomenon. 

Turning the device on does not mean that it uses the same maximum 

power for the whole time it is on. On turning the device on, it op-

time settings (clock/dryer/timer)

active 24-hour timer

timer active zone code

clock

temperature

heating indicator

on/off button

parameters regulation

KTX 3
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erates with the nominal power for a short period of time in order 

to heat up the radiator to the set temperature. After that it turns 

itself on and off periodically, using only as much energy as it is re-

quired to maintain the set temperature of the radiator for current 

external conditions.

Manual mode

Manually set operating temperature is continuously maintained 

until the next change of parameters or until start any of the au-

tomatic functions.

Dryer mode

The Dryer Mode allows to switch on the device for a set period of 

time i.e. to dry a towel. When the time is out, the heating element 

returns to its former settings mode. 

In order to activate the dryer mode, press the . The shortest pro-

grammable dryer time is preset at 0,5 h. Each following press on 

the  extends the working time by additional 0,5 h, up to maximum 

of 4 hours (pressing the button again ends the dryer mode and the 

display shows the clock icon) 

In the dryer mode, the heating temperature can be adjusted — the 

last temperature used in the dryer mode is memorised by the de-

vice. Any future start-up of the dryer mode will start operating with 

the last memorised temperature. 

The small numerical display shows a countdown clock telling, how 

much time is left until the dryer mode ends. The large numerical dis-

play shows the temperature. Initially — the temperature set and af-

ter a short while — the actual temperature. (In order to see the set 

temperature, please press one of the arrows on the display). After 

dryer mode time runs out, the device returns to its former working 

mode (If the device was off before the dryer mode was started, the 

whole device will be switched off).

The dryer mode can be ended at any time with:

•	 the  button — only the dryer mode will end — press the clock 

button until the display shows 0 h,

•	 the  button — the whole device will be switched off.

Clock

Current time (hh:mm) is displayed both when the device is on and 

when it is off with an exception of the dryer activation time or when 

the device is being programmed.
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Clock programming

Press both arrow buttons at the same 
time 

Hour field will start flashing

Set the required hour using  and 
 Confirm it by pressing .

Minute field is flashing

Set the required minutes using  and  
confirm it by pressing .

Set time is displayed.

Clock programming is finished. 

In case of a power cut, the device memorises last displayed time. If 

the hour shown on the display flashes, it may mean that the time 

shown is incorrect. Confirm the time by pressing any button or re-

set the time.

24-Hour timer

24-hour Timer enables specification of 4 different time zones (T1, 

T2, T3 and T4), which allow different temperature settings and, in-

cluding periods when the device is switched off.

The start of every time zone is programmed subsequently from T1, 

T2, T3 to T4 (hour and minutes), and the temperature for every time 

zone is specified. The entire cycle is repeated every day on condi-

tion that the device is on and Timer is active. 

Turning the device off does not delete the Timer settings. After turn-

ing the device back on with the  button the Timer will be activat-

ed with the clock settings from before the device was turned off.

In order to deactivate the Timer press the  button for a while, use 

the arrows to set the Timer to OF and press  again (the device will 

switch to the Manual Mode).
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Timer programming

Turn on the device by pressing .

Press and hold  → button ON or OF will 
start flashing

Activate (On) or deactivate (Of) the mode 
with the use of  and . Confirm by 
pressing .

Clock field is flashing on the display pan-
el and T1 is on

Set the START of the first time zone with 
the use of  and . Confirm by press-
ing .

Set the START of subsequent time 
zones T2 – T4 with the use of  and . 
Confirm by pressing .

Temperature field is flashing on the display 
panel and T1 is on.

Set the required TEMPERATURE for T1 
zone using  and . Confirm by press-
ing .

Set the required TEMPERATURES for the 
time zones T2 – T4.

Confirm by pressing .

Display panel is no longer flashing, TIMER 
icon and a relevant time zone code T(1-4) 
depending on current time are on

TIMER programming is finished.

Attention: When the 24 hour TIMER is on, the user can temporari-

ly change the set temperature. When the TIMER starts its next pre-

set program, all the manually changed settings will be cancelled. 

While the 24 hour TIMER is on, it is possible to use the DRYER 

MODE — regardless of the current device status and the set pro-

gram, the device will start operating at the DRYER MODE settings. 

When the DRYER MODE ends, the device returns to the 24 hour 

TIMER mode. (refer to DRYER MODE section). 

Anti-freeze mode

When the device is switched off with  button (or when in 24 hour 

TIMER mode) and remains connected to the mains, it will switch 

itself back on automatically when the ambient temperature falls 

below 6°C, to prevent the heating agent from freezing. The dis-

play unit will show letters ‘AF’, until the anti-freeze mode finishes, 

which is when the temperature rises above 6°C.
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Problem solving

Problem Possible cause Solution

Device is plugged in, LCD display is empty. Problem with the connection. Check the power wire connection, plug and the 

socket.

Device does not heat, E9 is flashing on the 

display panel.

Device signals malfunction, temperature sen-

sor has been damaged.

Disconnect the device from its electric supply and 

wait until the radiator cools down, after that re-

connect the device. 

Device does not heat, E7 is flashing on the 

display panel.

Controller has been incorrectly installed on 

the heating element. 

Check if the heating element head is hidden com-

pletely. Turn the screw off, press the controller to-

wards the radiator and twist the screw again. 

Radiator is cold, E6 is flashing on the dis-

play panel.

Device signals malfunction, overheating. Check and confirm that the heating element's 

output does not exceed the recommended output 

of your radiator. Check and reduce the water tem-

perature in the central heating system-must not 

exceed 82°. In electric-only version check if the 

radiator is properly filled with the heating agent.

Radiator is cold, no malfunction signal displayed. The thermal fuse is damaged. Contact your Distributor.

Device is heating although it has been turned 

off with the  button.

Electronics damage. Disconnect the device from its electric supply 

and wait until the radiator cools down, after that 

reconnect the device.

If the problem persists, please contact your local distributor.
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HEATING icon

Heating element unit heats the radiator that it is installed in and 

precisely controls its temperature at the same time. Buttons  and 

 are used to regulate temperature whilst the  icon indicates that 

the radiator is being reheated.

Turning the device on does not mean that it uses the same maxi-

mum power for the whole time it is on. On turning the device on, it 

operates with the nominal power for a short period of time in order 

to heat up the radiator to the set temperature. After that it turns 

itself on and off periodically, using only as much energy as it is re-

quired to maintain the set temperature of the radiator for current 

external conditions (see: Actual working time meter).

Built in temperature sensor protects the user from getting burnt by 

limiting the maximum operating temperature to 60°C. Additionally, 

a thermal fuse, built into the heating rod, protects your radiator from 

critical overheating (the fuse can get damaged in temperatures high-

er than 82°C — this is especially important for heating elements in-

stalled in dual fuel radiators, connected to central heating system).

Construction of the heating element unit as well as physical char-

acteristics of the heating agent cause that the bottom pipes (espe-

cially the two at the very bottom of the radiator) may have a lower 

temperature than the remaining parts of the radiator – this is a nor-

mal phenomenon. 

KTX 4
TIMER programming

remote connection icon

On/Off

temperature settings

digital display
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KTX 4 controller installed on the SPLIT heating element is the ba-

sic configuration of this type of heating element unit which allows 

use of all the basic features of the device (see: Local mode operation).

KTX 4 controller can also cooperate with an external wall-mount-

ed transmitter (ie. DTIR type), which adds additional features to the 

basic set (see: Remote mode operation).

Local mode operation (without IR transmitter)

Heating mode

It is possible to set 5 temperature levels in the local mode. Settings 

are modified with  and  buttons. Possible working levels are as 

follows: 0 (does not heat) and from 1 to 5, indicating a tempera-

ture range from 30 to 60 degrees Celsius. The  icon indicates that 

the device is heating.

Dryer mode (timer)

 button is used to turn the mode on and set the time after which 

the device is to be turned off automatically. In order to activate 

the Dryer Mode: 

•	 press  button shortly — display panel will show dryer working 

time of 1H (1 hour), 

•	 every subsequent pressing of the  button will prolong dryer 

working time (2-4 hours).

In order to deactivate the Dryer Mode, set the time to 0H (press the 

 button a few times) or turn the device off and back on.

While the Dryer Mode is active the number of hours remaining to 

the end of the program is displayed (a digit and the letter H). During 

that time:

—	 to see the set temperature press once any of the  /  buttons,

—	 to change the temperature setting press the  or  button 

a few times,

—	 press the  button to modify the time after which the Dryer 

mode will be terminated.

Actual working time meter

The unique feature measuring the actual working time of the heat-

ing element adds up the periods during which the device was using 

nominal electric power (during standard operation the device regu-
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lates the temperature and uses very little power thanks to the fact 

that it turns itself off for longer periods).

It can be checked at any time how much electricity has been used, 

ie. during all day’s operation. In practice it turns out to be up to 

a few dozens of percent less!

1.	 Meter reading: 

	 Press and hold the  button — the display panel will show let-

ter E followed by 4 digits separated by a hyphen (actual oper-

ating time of the device), ie. E..0..2..-..1..5 means that the de-

vice was actually working for 2 hours and 15 minutes from the 

last time the meter was zeroed.

2.	 Meter resetting: 

	 Press and hold the  button until E 00-00 comes up. 

The number displayed on the meter reflects the actual energy con-

sumption, therefore you can measure the actual cost of energy used 

by multiplying the number on the meter by the nominal heating 

output of the heating element and the price of electricity (1 kW).

Setting permanent local mode

The device has been designed to work in a set, therefore, it will start 

searching for an IR transmitter signal immediately after being turned 

on (  icon will start flashing). If the device does not find an active IR 

transmitter, the diode will keep flashing. In order to turn it off, press 

and hold the  button until the diode stops flashing which will 

mean that the controller is no longer searching for the IR transmitter 

and will keep working in the local mode only. In order to go back to 

work with IR transmitter, press and hold the  button.

Remote mode operation (with IR transmitter) 
Controller should start searching for an IR transmitter signal imme-

diately after it has been turned on – this is indicated by  icon flash-

ing on the display panel. Should this not happen, press and hold the 

 button until the  icon starts flashing. After being connected, the 

 icon will stay on and a dash will appear.

When working in the remote mode, buttons  and  are not active 

(except when using the Dryer Mode). Button : 

•	 press it short to turn the device off 

•	 press and hold to switch to the Local Mode. 
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Dryer mode (timer)

Dryer in the Remote Mode is operated in exactly the same way as in 

the Local Mode, meaning that it is operated via the KTX 4 controller:

•	 press  button to activate the Dryer 

•	 press  button a few times to modify Dryer operating time 

•	 press   buttons to set the required temperature level during 

Dryer operation (see: Local Mode operation — Dryer Mode).

The controller will automatically switch to the Remote Mode on ex-

piry of the set time.

Use of the remote transmitter

Detailed description of the basic and advanced features of the IR 

transmitter depends on a given type (please see user manual at-

tached to your IR transmitter). Examples of features of an IR trans-

mitter — type DTIR1:

•	 control of temperature inside the room (in Local Mode the device 

controls the temperature of the radiator)

•	 possibility to program two temperature settings: Comfort and Eco-

nomical and easy switch from one to the other 

•	 automatic temperature adjustment program for Comfort and Eco-

nomical setting during a 24 hour period (24-hour timer)

•	 automatic dryer program 

•	 automatic Anti-freeze program with possibility to adjust the oper-

ation threshold

•	 possibility to adjust the temperature sensor according to the spe-

cific conditions of a given interior (calibration feature). 

No signal detection (automatic feature)

The transmitter sends a controlling signal every 10 minutes in order 

to check the quality of communication between the two devices. 

Interruption or lack of 3 subsequent signals (30 minutes) will result 

in automatic changeover of the KTX 4 controller to the Local Mode 

with the ‘0’ setting. The controller will wait for communication to 

resume (display panel will show ‘0’ and  icon will start flashing). 

Having received the controlling signal, the device will automatically 

return to remote operation.
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Anti-freeze mode

In case the device is off (switched off with button ) but remains con-

nected to the mains and the ambient temperature falls below 6°C, the 

device will switch itself on to prevent heating agent in a radiator from 

freezing. An ‘F’ letter will blink on the display unit until the anti-freeze 

mode finishes, which is when the temperature rises above 6°C.

Problem solving 

Problem Possible cause Solution 

Device is connected to electricity, LED dis-

play panel is empty

Connection problem Check the power wire connection, plug and the 

socket

Heating element does not heat, LED display 

panel shows E2 code

Device signals malfunction, overheating  

possible.

Check and confirm that the heating element's out-

put does not exceed the recommended output of 

your radiator. Check and reduce the water tem-

perature in the central heating system-must not 

exceed 82°. In electric-only version check, if the 

radiator is properly filled with the heating agent.

Heating element does not heat, LED display 

panel shows E1 code

Controller is incorrectly installed on the heat-

ing element

Check if the head of the heating element is com-

pletely hidden. Release the screw at the back of 

the controller casing, gently push the controller 

towards the radiator and secure the casing back
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Problem Possible cause Solution 

Short, single flashes of the dash on the display 

panel (in remote mode)

Flashes indicate receipt of controlling signal 

from the IR transmitter

Controller is working properly.

Device automatically switched from remote 

to local mode 

Communication problem: sensor is inacces-

sible or the devices have been incorrectly 

set against each other

Remove any objects that may be disrupting com-

munication between the two devices or mount the 

IR transmitter in a different location

Heating element is heating despite being 

turned off with the  button 

Electronics damage Disconnect the device from its electric supply, wait 

for the radiator to cool down and turn it back on.

If the problem persists, please contact your local distributor
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Gebrauchsanweisung
Unsere Produkte wurden mit dem Gedanken entworfen die 
Bedürfnisse unserer Kunden nach den höchsten Qualitäts-, 
Funktionalitäts- und Sicherheitsstandards zu erfüllen. Wir danken 
für Ihr Vertrauen und wünschen Ihnen viel Freude mit Ihrem neu-
en Gerät.

Elektroheizkörper
Sichere Montage und Verwendung

1.	 Der Heizkörper darf nicht über die Steckdose montiert werden.
2.	 Der Heizkörper muss mit einer genau abgemessenen Menge 

Flüssigkeit befüllt werden. (Siehe Kapitel „Montage und 
Demontage“). Bei Leckage oder zu niedrigem Stand des 
Heizmediums im Heizkörper setzen Sie sich bitte mit Ihrem 
Händler in Verbindung.

3.	 Wenn das Gerät nicht mit einem Raumtemperaturregler ausge-
stattet ist, darf es nicht in kleinen Räumen verwendet werden, 
wenn sich dort Personen befinden, die nicht in der Lage sind 
den Raum selbständig zu verlassen, außer wenn eine ständige 
Überwachung gewährleistet ist.

4.	 Der Elektroheizkörper ist kein Spielzeug. Kinder unter 3 Jahren 
sollten sich nicht in der Nähe des Heizkörpers aufhalten. Kinder 
im Alter von 3 bis 8 Jahren dürfen den Heizkörper nur unter 
Aufsicht von Erwachsenen selbständig bedienen oder nach ei-
ner Einweisung über den sicheren Gebrauch sowie alle damit 
verbundenen Gefahren. Dies gilt jedoch nur, wenn das Gerät 
vorher fachgerecht installiert und angeschlossen wurde.

5.	 Achtung: Einige Heizkörperelemente können relativ heiß wer-
den. Bitte beachten Sie dies besonders bei der Anwesenheit 
von Kindern oder behinderten Menschen.

6.	 Wenn das Gerät als Wäsche- oder Handtuchtrockner einge-
setzt wird, verwenden Sie nur Stoffe die zuvor ausschließlich in 
Wassergereinigt wurden.

7.	 Aus Sicherheitsgründen (Rücksicht auf Kleinkinder) sollte das 
unterste Rohr des Wäsche- oder Handtuchtrockners mindes-
tens 60 cm über dem Boden sein.

8.	 Das Gerät sollte nur durch einen qualifizierten Fachmann instal-
liert werden, unter Beachtung aller gültigen Sicherheitsnormen 
und Vorschriften.

9.	 Alle Anlagen an denen das Gerät angeschlossen wird muss 
den aktuell gültigen Normen und Vorschriften des Landes 
entsprechen.

10.	 Zum Ansch luss  der Heizpatrone dürfen ke ine 
Verlängerungskabel oder Adapter verwendet werden.

11.	 Stellen Sie sicher, dass der Stromkreis der elektrischen Anlage, 
an der die Heizpatrone angeschlossen werden soll, über ei-
nen passenden Überspannungsschutzschalter und eine 
Fehlerstromschutzeinrichtung (RCD) mit einer Empfindlichkeit 
von 30 mA verfügt. Bei einem festen Stromanschluss ist eben-
so obligatorisch ist ebenso ein Schalter, der die Trennung des 
Gerätes auf allen Polen mit Kontakten um je 3 mm ermöglicht.
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12.	 Die mit dem Symbol PB markierte Geräteversion kann im 
Badezimmer in der durch die angemessenen Vorschriften de-
finierten Zone 1 installiert werden, jedoch unter einhalten 
der gesonderten Vorschriften über elektrische Anlagen im 
Nassbereich. Alle anderen Geräteversionen dürfen nur außer-
halb der Zone 2 installiert werden.

13.	 Verwenden Sie das Gerät zweckgemäß und übereinstimmend 
mit der Betriebsanleitung.

14.	 Versichern Sie sich, ob der Heizkörper gemäß Betriebsanleitung 
richtig auf der Wand montiert wurde.

15.	 Bitte leiten Sie dieses Informationsmaterial an den Endbenutzer 
weiter.

Elektroheizpatrone
Sicherheitsanforderungen — Montage.

1.	 Die Montage des Heizkörpers darf nur von einen qualifizierten 
Fachmann durchgeführt werden.

2.	 Schließen Sie das Gerät nur an eine ordnungsgemäß ausgeführ-
te elektrische Installation an (beachten Sie die Kennzeichnung 
auf der Heizpatrone).

3.	 Es ist zulässig die Heizpatrone außerhalb des Heizkörpers kurz 
einzuschalten. Sie darf aber nicht länger als 3 Sek. eingeschal-
tet sein.

4.	 Es ist absolut nicht zulässig die Heizpatrone in einen nicht be-
füllten Heizkörper einzuschalten.

5.	 Stellen Sie sicher, dass das Versorgungskabel keine heißen 
Elemente des Heizkörpers oder der Heizpatrone berührt.

6.	 Bei der Montage oder Demontage darf sich das Gerät nicht un-
ter Spannung befinden.

7.	 Öffnen Sie auf keinen Fall das Gehäuse des Gerätes.
8.	 Bei den Parameter 75/65/20° C darf die Nennleistung der 

Heizpatrone nicht größer als die Heizleistung des Heizkörpers 
sein.

9.	 Der Druck im Heizkörper darf 1 MPa (10 bar) nicht über-
schreiten. Sorgen Sie unbedingt dafür, dass bei einem 
Elektroheizkörper ein Luftkissen im Heizkörper verbleibt. Ist 
der Heizkörper an eine Zentralheizung angeschlossen muss bei 
Betrieb der Heizpatrone immer ein Ventil geöffnet sein. Durch 
diese Maßnahmen wird ein Druckanstieg aufgrund der thermi-
schen Ausdehnung der Flüssigkeit verhindert.

10.	 Das Gerät ist für den Hausgebrauch vorgesehen.
11.	 Installieren Sie das Gerät gemäß den örtlich geltenden, ge-

setzlichen Sicherheitsvorgaben von elektrischen Anlagen un-
ter Beachtung der Lage und des Abstandes zu Wasserquellen.
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Sicherheitsanforderungen — Nutzen
1.	 Das Heizelement muss im Betrieb vollständig vom Heizmedium 

bedeckt sein. Ein Heizkörper, der an eine Zentralheizung ange-
schlossen und mit einer elektrischen Heizpatrone ausgestattet 
ist, muss regelmäßig entlüftet werden.

2.	 Überprüfen Sie regelmäßig, ob das Gerät nicht beschädigt und 
die Benutzung sicher ist.

3.	 Wenn das Kabel beschädigt ist, dann darf man das Gerät nicht 
benutzen. Ziehen Sie das Netzkabel und wenden Sie sich an 
den Hersteller oder Händler.

4.	 Vermeiden Sie Feuchtigkeit auf dem Heizpatronengehäuse.

5.	 Setzen Sie die Heizpatrone nicht bei einer Zentralheizung ein, 
wo die Wassertemperatur 82° C überschreiten kann.

6.	 Der Heizkörper oder die Heizpatrone können sich bis zu ho-
hen Temperaturen erwärmen. Seien Sie beim Kontakt mit dem 
Heizkörper vorsichtig.

7.	 Öffnen Sie das Gehäuse nicht.

8.	 Während der Arbeit der Heizpatrone im Heizkörper, der an die 
Zentralheizung angeschlossen ist, versichern Sie sich, dass ein 
Ventil offen bleibt.

9.	 Das Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren oder Personen mit 
eingeschränkter geistiger oder körperlicher Leistungsfähigkeit 
nur unter Aufsicht oder nach Ausbildung in den Grundsätzen 
der sicheren Handhabung und Gefahren benutzt werden.

10.	 Das Gerät ist kein Spielzeug. Achten Sie hierbei vor allem auf 
Kinder.

11.	 Die Reinigung darf man nur dann vornehmen, wenn das Gerät 
vom Stromnetz getrennt ist.

12.	 Die Reinigung durch Kinder unter 8 Jahren ist nur unter kom-
petenter Aufsicht zulässig.
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Bestimmung
Die Heizpatrone ist ein elektrisches Heizgerät, das ausschließlich 

für den Einbau in Wasserheizkörper bestimmt ist (separat oder 

an die Zentralheizung angeschlossen). 

Die Nennleistung der Heizpatrone sollte zur Heizkörperleistung an-

gepasst werden (bei Kenndaten 75/65/20° C)

Technical information 
Modellkennzeichnung (Kabeltyp) – PW (Gerades Kabel mit Stecker)

– PB (Gerades Kabel ohne Stecker)*
– SW (Spiralkabel mit Stecker)
– MS (Schraubanschluss + Schalter)*
* dieses Gerät ist für einen festen Stromanschluss geeignet

Energieversorgung 230 V / 50 Hz

Erhältliche Leistungen 120, 200, 300, 400, 600, 800, 1000 [W]

Sicherheitsklasse des Gerätes Klasse I

Heizkörperanschluss G 1/2"

Schutzart des Gehäuses [IP]

Temperaturmessung:

IPx4: Version MS
IPx5: ohne Version MS
Innerhalb des Heizkörpers: alle Gerate ohne der IR-Fernsteuerung,
Raumtemperature: KTX-4 mit der DTIR oder TTIR Fernsteuerung

Leistung des Heizelementes [W] 120 200 300 400 600 800 1000

Länge des Heizelementes [mm] 325 285 310 345 375 485 575
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Die Montage und Demontage
Die detaillierten Informationen zu den verschiedenen Möglichkeiten 

der Montage oder Demontage der Heizpatrone im Heizkörper 

sind beim Hersteller oder Händler verfügbar (siehe Fußzeile die-

ser Bedienungsanleitung). Darunter wurden die grundlegenden 

Anforderungen und Prinzipien aufgeführt, die beachtet werden 

müssen, .um eine langfristige und zuverlässige Nutzungsdauer des 

Gerätes zu gewährleisten.

 

8% (20°C)

150°

Hinweise vor der Montage bzw. der er-
sten Ingebrauchnahme:
1.	 Lesen Sie das Kapitel: Sicherheitsanforderungen — Montage.
2.	 Schrauben Sie die Heizpatrone nur mit einem flachen 

Maulschlüssel (Größe  24) ein.
3.	 Die Heizpatrone muss an der Unterseite angebracht wer-

den, senkrecht zu den Querrohren unter Einhaltung eines 
entsprechen den Freiraumes für die richtige Zirkulation des 
Heizmediums.

4.	 Verwenden Sie nur ein zulässiges Heizmedium (Wasser; speziel-
le Produkte zur Verwendung in Systemen der Zentralheizung 
auf Wasser und Glykol Basis; Heizöle, die den Anforderungen 
des Heizpatronen- und Heizkörperherstellers entsprechen).

5.	 Prüfen Sie die Abstände zwischen den einzelnen Rohren des 
Heizelements und biegen Sie diese falls notwendig.

5 mm

2-3 mm
Bei der horizontalen Montage einer Heizpatrone sollte sich das einzelne Rohr mit 
dem Sensoran der niedrigstmöglichen Stelle befinden.
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6.	 Nehmen Sie die Heizpatrone erst in Betrieb, wenn sich das 
Heizelement vollständig im Wasser oder in einer anderen 
Flüssigkeit befindet. (es gilt auch für den ersten Start)!

7.	 Schützen Sie den Heizkörper vor übermäßigem Druck (Luftkis-
sen in einem Elektroheizkörper, ein geöffnetes Heizkörperventil 
bei einer Zentralheizung).

8.	 Füllen Sie den Heizkörper nicht mit einer Flüssigkeit, derer 
Temperatur höher ist als 65° C.

9.	 Beim Anschluss des Gerätes an eine Festinstallation, befolgen 
Sie die folgenden Hinweise:

a. Braunes Kabel — Anschluss an den Außenleiter (Phase)(L).

b. Blaues Kabel — Anschluss an den Neutralleiter (N).

c. Gelb-grünes Kabel — Anschluss an den Schutzleiter (PE).

10.	 Vor dem Befüllen des Heizkörpers stellen Sie bitte sicher, dass 
die Verbindung zwischen der Heizpatrone und dem Heizkör-
per dicht ist.

11.	 Die Installation der Zentralheizung muss mit entsprechenden 
Ventilen ausgestattet sein, so dass eine Absperrung des Heiz-
körpers möglich ist (Mischbetrieb).

12.	 Die Temperatur der Zentralheizung darf nicht höher sein als 
82°C!

13.	 Eine ausführliche Montageanleitung finden Sie am Ende die-
ser Anleitung.

Hinweise vor der Demontage:

1.	 Vor der Demontage der Heizpatrone trennen Sie das Gerät von 
der Stromversorgung und stellen Sie sicher, dass der Heizkörper 
nicht heiß ist.

2.	 Lösen Sie die Schaftschraube, die sich hinter dem Gehäuse der 
Steuerung befindet.

3.	 Nehmen Sie das Gehäuse der Steuerung von der Heizpatrone ab.

4a.	 Im Heizkörper der an die Zentralheizung angeschlossen ist, die 
Ventile zudrehen um das Wasser im Heizkörper abzulassen. 

4b.	 Im Fall eines Elektroheizkörpers, zuerst den Heizkörper von der 
Wand nehmen. Umkehren, so dass das Heizmedium während 
dem Ausschrauben des Heizelementes aus dem Heizkörper nicht 
austreten kann. Bitte beachten Sie, dass der mit Flüssigkeit 
gefüllte Heizkörper sehr schwer sein kann. Beachten Sie die 
Sicherheitshinweise.

5.	 Das Heizelement mit Hilfe des schmalen Montageschlüssels 
Grösse 24 aus dem Heizkörper ausschrauben.
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Umgang mit elektro- und 
elektronik-altgeräten
Gemäß den gesetzlichen Vorschriften für Elektro- und Elektronik-
Altgeräte dürfen Produkte, die mit dem Symbol für die getrennte 
Entsorgung gekennzeichnet sind, nicht zusammen mit anderen 
kommunalen Abfällen entsorgt werden. Aufgrund der darin ent-
haltenen Schadstoffe können Elektronikprodukte, die nicht selektiv 
sortiert worden sind, eine Gefahr für die Umwelt und die menschli-
che Gesundheit darstellen. Die ordnungsgemäße, getrennte Samm-
lung von Elektro- und Elektronik-Altgeräten verhindert negative 
Auswirkungen für die Umwelt.

Recycling — eine Methode zum Schutz der Umwelt. Ein Prozess zur 
Rückgewinnung von Stoffen aus Abfällen, die als Rohstoffe wieder-
verwendet werden können.

Entsorgung — die Vernichtung (auch als Entsorgung bezeichnet) 
von Abfällen als Sekundärrohstoffe, die ihren Nutzen verloren ha-
ben, z. B. Kunststoffe, Papier und Pappe.

Informationen zum sammelsystem für 
elektro- und elektronik-altgeräte:
•	 wir nehmen Elektro- und Elektronik-Altgeräte aus Haushalten 

kostenlos zurück, sofern es sich hierbei um Geräte desselben 
Typs und mit denselben Funktionen handelt, wie die neu ge-
kauften Geräte,

•	 ein Händler (auch ein Hersteller, wenn er als Händler handelt), 
der einem Käufer für Haushalte bestimmte Geräte liefert, ist 
verpflichtet, Altgeräte aus Haushalten am Ort der Lieferung die-
ser Geräte kostenlos zurückzunehmen, sofern die Altgeräte vom 
gleichen Typ sind und die gleichen Funktionen erfüllen wie die 
gelieferten Geräte,

•	 wir weisen Sie darauf hin, dass die Rücknahme von unvollstän-
digen elektrischen und elektronischen Geräten und Teilen von 
Gebrauchtgeräten nicht erlaubt ist,

•	 wir haben das Recht, die Annahme von Altgeräten zu verwei-
gern, wenn diese aufgrund von Verunreinigungen eine Gefahr 
für die Gesundheit oder das Leben der Personen darstellen, die 
die Geräte annehmen,

•	 wir informieren Sie darüber, dass es nicht erlubt ist, Elektro- 
und Elektronik-Altgeräte zusammen mit anderem Abfall zu 
entsorgen,
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•	 der Benutzer von Geräten, die für Haushalte bestimmt sind, 
kann Altgeräte weitergeben:

— Abfallsammler

— Entsorgungsanlage,

— kommunaler Abfallsammler in der Gemeinde.

Informationen finden Sie auf den zuständigen Städte- und 
Gemeindeämtern.

Pflege
•	 Vor der Durchführung von Wartungsarbeiten trennen Sie immer 

das Gerät vom Stromnetz ab.

•	 Überprüfen Sie regelmäßig den Flüssigkeitsstand im Heizkörper 
und achten Sie darauf, dass das Heizelement vollständig einge-
taucht ist.

•	 Reinigen Sie das Produkt nur mit einem trockenen oder feuchten 
Tuch mit geringer Menge Spülmittel, die aber keine Lösemitteln 
und Schleifmitteln beinhalten dürfen. 

Garantiebedingungen
1.	 Die Garantie gilt für Heizpatronen, die durch Terma Sp. z o.o. 

hergestellt worden sind. Das Model und die wichtigsten Ei-
genschaften wurden auf der Verpackung beschrieben. 

2.	 Mit der Produktabnahme bestätigt der Kunde die Vollwertigkeit 
des Produktes. Bei der Feststellung von jeglichen Mängeln, soll-
te der Verkäufer sofort daran in Kenntnis gesetzt warden, in 
anderem Falle wird angenommen, dem Kunden wurde ein man-
gelfreies Produkt verkauft. Dies betrifft vor allem die Oberfläche 
der Steuerung.

3.	 Die Garantie beträgt 24 Monate vom Kaufdatum, jedoch nicht 
länger als 36 Monate vom Produktionsdatum.

4.	 Voraussetzung der Inanspruchnahme der Garantieleistung ist 
der Kaufbeleg. Wird dieser nicht vorgelegt, verfügt der Herstel-
ler über das Recht, den Garantieanspruch abzuweisen.

5.	 Die Garantie gilt nicht für Schäden, die aus folgenden Gründen 
entstanden sind: 
•	 auf Grund einer falschen Montage, Bedienung oder Demontage 

(nicht mit der Betriebsanweisung übereinstimmend),
•	 falscher Einsatzbereich des Heizelementes (nicht mit dessen Be-

stimmung übereinstimmend),
•	 nach Eingriff in das Gerät von dazu unbefugten Personen,
•	 aus Schuld des Kunden nach dem Kauf.
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6.	 Die Heizanlage sollte mit Ventilen ausgestattet werden, die eine 
Demontage des Heizkörpers bzw. Heizpatrone ohne Entleerung 
der gesamten Anlage ermöglichen. Probleme oder Kosten, die 
durch das Fehlen solcher Ventile in der Anlage verursacht wor-
den sind, werden nicht von Terma getragen. 

7.	 Der Hersteller verpflichtet sich zur Fehlerbeseitigung innerhalb 
von 14 Tagen vom Eingang des bemängelnden Produktes in 
den Firmensitz.

8.	 Sollte der Fehler nicht beseitigt werden können, stellt der Her-
steller ein neues, funktionsfähiges Exemplar mit den gleichen 
Kenndaten zur Verfügung.

9.	 Die Bedienungsanleitung gilt als integraler Teil der Garantiekar-
te und sollte vor Inbetriebnahme des Produktes, gründlich gele-
sen werden. 
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Die elektrische Heizpatrone heizt den Heizkörper in dem sie instal-

liert wurde auf. Das Gerät verfügt über ein einfaches Regelungs-

system, welches es der Heizpatrone erlaubt entweder mit halber 

oder voller Leistung zu arbeiten.

Die Taste  dient dazu, die Heizpatrone ein- oder auszuschalten. 

Nach jedem Einschalten wird die Heizpatrone mit der gleichen Leis-

tung arbeiten, wie vor dem Ausschalten.

Die Taste  steht für den SPARSAMEN Modus. Nach dessen Ak-

tivierung, fängt die gelbe Diode, welche sich in der oberen Ecke der 

Heizpatrone befindet, an zu leuchten. Das Gerät arbeitet abwech-

selnd, indem es jede 7 Sekunden ein- und wieder ausgeschaltet wird.

Die Taste  steht für den KOMFORTABLEN Modus. Nach des-

sen Aktivierung, fängt die rote Diode, welche sich in der unteren 

Ecke der Heizpatrone befindet, an zu leuchten. Das Gerät arbeitet 

mit voller Leistung.

Der eingebaute Temperatursensor schützt vor Verbrennungen durch 

die Begrenzung der Heizkörpertemperatur auf 60°C und eine zusätz-

liche Thermosicherung im Heizelement schützt in einem Notfall vor 

dem Überschreiten der kritischen Temperatur (diese Sicherung kann 

bei Temperaturen über 82°C beschädigt werden — dies gilt insbe-

sondere für Heizpatronen, die in Heizkörpern installiert sind, welche 

an eine Zentralheizung angeschlossen sind).

KTX 1
Economy-Modus

Ein/Aus

Komfortmodus 
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Die Heizpatronen- Konstruktion, sowie die physikalischen Eigen-

schaften des Heizmediums, führen dazu, dass die untersten Heiz-

körperrohre (im Wesentlichen die zwei untersten), eine niedrige-

re Temperatur aufweisen als der Rest des Heizkörpers. Das ist ganz 

normal.

ANTI-FREEZE (Frostschutz)

Im dem Fall, dass die Steuerung ausgeschaltet ist (mit der Taste ) 

und die Temperatur im Heizkörper unter 6°C sinkt, schaltet sich 

das Gerät automatisch ein und beginnt zu heizen. Dies dient zum 

Schutz des Heizkörpers vor Beschäigungen durch Einfrieren. Die 

gelbe Diode blinkt bis zum selbständigen Aschalten dieser Funkti-

on, d.h. wenn die Temperatur über 6°C steigt.

Fehlerbehebung

Problem Möglicher Grund des Fehlers Behebung

Heizpatrone ist an das Stromnetz angeschlos-

sen, Dioden leuchten nicht. Heizpatrone heizt 

nicht.

Heizpatrone ist nicht eingeschaltet Mit der Taste  die Heizpatrone einschalten 

Das Problem betrifft den Stromanschluss. Anschluss zwischen Heizpatrone und Strom-

netz muss geprüft werden. 

Heizpatrone heizt nicht, Dioden blinken 

abwechselnd.

Heizpatrone meldet eine Störung. Der Tem-

peratursensor wurde beschädigt.

Schalten Sie die Heizpatrone aus und warten 

bis der Heizkörper abkühlt. Heizpatrone er-

neut einschalten. 

Heizpatrone heizt nicht, Dioden signalisieren 

trotzdem Arbeit der Heizpatrone.

Thermische Sicherung ist durchgebrannt oder 

Heizelement wurde beschädigt. 

Kontaktieren Sie Ihren Vertriebspartner.

Heizpatrone heizt, obwohl sie mit der Taste 

 ausgeschaltet wurde.

Die Elektronik wurde beschädigt. Heizpatrone ganz vom Stromnetz ausschal-

ten, dann wieder anschliessen. 

Wenn das Problem nicht gelöst werden kann, setzen Sie sich bitte mit Ihrer Verkaufsstelle in Verbindung.
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Die elektrische Heizpatrone heizt den Heizkörper in dem sie instal-

liert wurde auf und kontrolliert präzise seine Temperatur. Das Gerät 

verfügt über eine 5- stufige Temperaturregelung im Bereich von 30-

60° C. Die Temperatur kann mit den Tasten   bestimmt werden 

(Dioden leuchten in der Skala von 1-5, siehe Abb.).

Die Taste  dient dazu, die Heizpatrone entweder ein- oder aus-

zuschalten (falls die TROCKENFUNKTION zuvor aktiv war, wird 

diese automatisch ausgeschaltet).

Der eingebaute Temperatursensor schützt vor Verbrennungen durch 

die Begrenzung der Heizkörpertemperatur auf 60°C und eine zu-

sätzliche Thermosicherung im Heizelement schützt in einem Notfall 

vor dem Überschreiten der kritischen Temperatur (diese Sicherung 

kann bei Temperaturen über 82°C beschädigt werden – dies gilt ins-

besondere für Heizpatronen, die in Heizkörpern installiert sind, wel-

che an eine Zentralheizung angeschlossen sind).

Die Konstruktion der Heizpatrone, sowie die physikalischen Ei-

genschaften des Heizmediums, führen dazu, dass die untersten 

Heizkörperrohre (im Wesentlichen die zwei untersten), eine nied-

rigere Temperatur aufweisen als der Rest des Heizkörpers. Das ist 

ganz normal.

Das Einschalten des Gerätes für eine längere Zeit bedeutet nicht, 

dass dabei die maximale Energie verbraucht wird. In einem ersten, 

KTX 2
Timer-Funktion

Einstellung ändern

Ein/Aus
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kurzen Zeitraum arbeitet die Heizpatrone mit nominaler Energie 

um den Heizkörper zur programmierten Temperatur zu erwärmen. 

Danach wird die Heizpatrone der Zeit entsprechend ein- und wie-

der ausgeschaltet. Dabei wird nur die Energie verbraucht, welche 

der Heizkörper aufgrund der äusseren Umstände benötigt um die 

gewünschte Temperatur zu halten.

Einstellung 1 Einstellung 2 Einstellung 3 Einstellung 4 Einstellung 5

Timer

Die TIMER- Funktion wird durch die Taste  aktiviert (gelbe Di-

ode leuchtet).

1.	 AUSSCHALTEN der Heizpatrone mit Hilfe des TIMERS:

	 während die Heizpatrone arbeitet drücken Sie die Taste   

Heizpatrone schaltet automatisch nach 2 Stunden aus.

2.	  EINSCHALTEN der Heizpatrone mit Hilfe des TIMERS:

	 Mit der Taste  die Heizpatrone ausschalten. Dann die Taste 

  drücken. Die Heizpatrone wird nach 2 Stunden automatisch 

eingeschaltet, wobei sie mit der gleichen Temperatur arbeitet, 

welche ursprünglich programmiert wurde. Falls Sie eine andere 

Temperatur nach dem Einschalten des Timers wünschen, muss 

diese vor dem Ausschalten der Heizpatrone eingestellt werden. 

Sie können den Timer jederzeit ausschalten, indem Sie die Taste 

 drücken. Kurzes Drücken der Taste schaltet die Timer- Funk-

tion aus (nicht die Heizpatrone)

ANTI-FREEZE (Frostschutz)

Für den Fall, dass die Steuerung ausgeschaltet ist (mit der Taste ) 

und die Temperatur im Heizkörper unter 6°C sinkt, schaltet sich das 

Gerät automatisch ein und beginnt zu heizen. Dies dient zum Schutz 

des Heizkörpers vor Beschädigungen durch Einfrieren. Die mittlere 

Diode blinkt bis zum selbständigen Abschalten dieser Schutzfunkti-

on, d.h. wenn die Temperatur über 6°C steigt.



Gebrauchsanweisung — Elektroheizpatrone66

Fehlerbehebung

Problem Möglicher Grund des Fehlers Behebung

Heizpatrone ist an das Stromnetz angeschlos-

sen, Dioden leuchten nicht. Heizpatrone heizt 

nicht.

Heizpatrone ist nicht eingeschaltet Mit der Taste  die Heizpatrone einschalten.

Das Problem betrifft den Stromanschluss. Anschluss zwischen Heizpatrone und Strom-

netz muss geprüft werden. 

Heizpatrone heizt nicht, Dioden blinken 

abwechselnd.

Heizpatrone meldet eine Störung. Der Tem-

peratursensor wurde beschädigt.

Schalten Sie die Heizpatrone aus und warten 

bis der Heizkörper abkühlt. Heizpatrone er-

neut einschalten. 

Heizpatrone heizt nicht, Dioden signalisieren 

trotzdem Arbeit der Heizpatrone.

Thermische Sicherung ist durchgebrannt oder 

Heizelement wurde beschädigt. 

Kontaktieren Sie Ihren Vertriebspartner.

Heizpatrone heizt, obwohl sie mit der Taste 

 ausgeschaltet wurde. 

Die Elektronik wurde beschädigt. Heizpatrone ganz vom Stromnetz ausschal-

ten, dann wieder anschliessen. 

Wenn das Problem nicht gelöst werden kann, setzen Sie sich bitte mit Ihrer Verkaufsstelle in Verbindung.
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Die elektrische Heizpatrone heizt den Heizkörper in dem sie instal-

liert wurde auf und kontrolliert präzise seine Temperatur.Die Tas-

ten  und  regeln die Temperatur. Auf dem LCD- Display wird 

die aktuelle Temperatur angezeigt, welche im Inneren des Heizkör-

pers gemessen wird. Nachdem die Einstellungen geändert wurden, 

fängt das Display für ein paar Sekunden an zu blinken und die neu 

gewählte Temperatur wird angezeigt. Danach kehrt auf der Anzeige 

wieder die aktuelle Temperatur des Heizkörpers zurück. Wenn die 

eingestellte Temperatur die aktuelle Temperatur übersteigt, leuch-

tet die Heizanzeige . Um während des Betriebs der Heizpatrone 

zu prüfen, welche Temperatur eingestellt wurde, drücken Sie ein-

mal eine der Pfeil-Tasten.

Der eingebaute Temperatursensor schützt vor Verbrennungen durch 

die Begrenzung der Heizkörpertemperatur auf 60°C und eine zu-

sätzliche Thermosicherung im Heizelement schützt in einem Notfall 

vor dem Überschreiten der kritischen Temperatur (diese Sicherung 

kann bei Temperaturen über 82°C beschädigt werden – dies gilt ins-

besondere für Heizpatronen, die in Heizkörpern installiert sind, wel-

che an eine Zentralheizung angeschlossen sind).

Bedienung der Zeit- Funktionen (Uhr/Trockner/Timer)

24- Stunden timer

Zahl der 24- Stunden timer- Zone

Uhr

Temperatur

Heizsymbol

Ein- und Ausschalten

Änderung des Parameterwertes

KTX 3

Display

Steuerungs-

paneel
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Die Heizpatronen- Konstruktion, sowie die physikalischen Eigen

schaften des Heizmediums, führen dazu, dass die untersten Heiz-

körperrohre (im Wesentlichen die zwei untersten), eine niedrige-

re Temperatur aufweisen als der Rest des Heizkörpers- Das ist ganz 

normal.

Das Einschalten des Gerätes für eine längere Zeit bedeutet nicht, 

dass dabei die maximale Energie verbraucht wird. In einem ersten, 

kurzen Zeitraum arbeitet die Heizpatrone mit nominaler Energie 

um den Heizkörper auf die programmierte Temperatur zu erwärmen. 

Danach wird die Heizpatrone der Zeit entsprechend ein- und wie-

der ausgeschaltet. Dabei wird nur die Energie verbraucht, welche 

der Heizkörper aufgrund der äusseren Umstände benötigt um die 

gewünschte Temperatur zu halten.

Manueller Betrieb

Die von Hand eingestellte Temperatur wird solange aufrecht er-

halten, bis zur nächsten Änderung der Parameter oder dem Ein-

schalten der automatischen Funktionen.

Trockenfunktion

Die Trockenfunktion ermöglicht das Einschalten des Gerätes für ei-

ne bestimmte Zeit, z.B. zum Trocknen von Handtüchern. Nach Ab-

lauf der eingestellten Zeit kehrt die Heizpatrone in den vorherigen 

Betriebszustand zurück.

Zum Starten der TROCKENFUNKTION drücken Sie kurz die Taste 

mit dem  — Die kürzest mögliche Trocknungszeit beträgt 0,5 h. Je-

des weitere, kurze Drücken der Taste  verlängert die Zeit um wei-

tere 0,5 h bis zu 4 h (ein weiteres Drücken beendet die Trocken-

funktion und auf dem Display wird die Uhr angezeigt).

Die Trockentemperatur kann während der Trocknung verändert wer-

den — die letzte verwendete Trockentemperatur wird gespeichert 

und vom Gerät beim erneuten Einschalten der TROCKENFUNK-

TION verwendet.

Auf dem kleinen Nummernfeld wird die Zeit bis zum Abschalten 

der Funktion angezeigt. Das große Nummernfeld zeigt die Tempera-

tur, zuerst — Soll-Temperatur, nach ein paar Sekunden — Ist-Tempe-

ratur (zu jeder Zeit kann die eingestellte Temperatur durch kurzes 

Drücken einer beliebigen Pfeil-Taste angezeigt werden). Nach Ab-

lauf der eingestellten Zeit kehrt die Heizpatrone in den Betriebszu-

stand oder die Einstellungen vor Betätigung der TROCKENFUNK-

TION zurück (das Gerät schaltet sich aus, wenn es vorher nicht in 

Betrieb war).
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Zu jeder beliebigen Zeit kann die TROCKENFUNKTION unterbro-

chen werden:

•	 Durch Drücken der Taste  — lediglich Abschalten der TROCKEN-

FUNKTION — mehrfaches Drücken setzt die Betriebszeit auf 0 h,

•	 Durch Drücken der Taste  — schaltet das Gerät komplett aus.

Uhrzeit

Die aktuelle Uhrzeit (hh:mm), wird sowohl bei eingeschalteter- als 

auch bei ausgeschalteter Heizpatrone angezeigt (ausser aktive Tro-

ckenfunktion oder aktuelle Umprogrammierung des Gerätes).

Einstellung der Uhr

Gleichzeitig beide Pfeiltasten drücken. 

auf dem Display blinken Stunden.

Mit Hilfe der Tasten  und  die rich-
tige Uhrzeit einstellen. Mit der Taste  
bestätigen.

auf dem Display blinken Minuten

Mit Hilfe der Tasten  und  den richti-
gen Minutenwert einstellen. Mit der Taste 

 bestätigen.

eingestellte Uhrzeit leuchtet auf Dauer

Einstellung der UHR beendet.

Nach einem Stromausfall zeigt das Display die zuletzt gespeichert Zeit 

an. Die blinkende Uhr bedeutet, dass die angezeigte Zeit möglicher-

weise nicht aktuell ist — bestätigen Sie die aktuelle Uhrzeit durch 

Drücken einer beliebigen Taste oder stellen Sie die Uhr erneut ein.

Tagestimer

Der 24-Stunden TIMER ermöglicht eine Vorprogrammierung von 

4 Zeitperioden (T1, T2, T3, T4) in denen die Heizpatrone eine be-

stimmte Temperatur einhalten- oder ausgeschaltet werden soll. 

Eingestellt wird der Anfang von jeder Periode der Reihe nach T1, T2, 

T3, T4 (Stunden und Minuten) sowie die Arbeitstemperatur für die-

se Zeitperioden. Der ganze Zyklus wird täglich wiederholt, unter der 

Bedingung das Gerät bleibt eingeschaltet und der Timer wird aktiv. 

Die TIMER-Einstellungen sind im Gerät gespeichert — beim Aus-

schalten der Heizpatrone werden diese Einstellungen nicht gelöscht, 

nur deren Ausführung unterbrochen. Nach erneutem Einschalten 

über die ON/OFF-Taste wird das im Timer eingegebene Programm 

fortgesetzt, entsprechend den Zeit-Einstellungen der Heizpatrone. 

Zum Deaktivieren der TIMER-Funktion halten Sie die Taste  ge-
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drückt, mit Hilfe der Pfeil-Tasten stellen Sie den TIMER auf „OF“ 

und drücken Sie erneut die Taste  (das Gerät geht in den manu-

ellen Modus).

Einstellung des Timers

Heizpatrone mit der Taste  einschalten.

Länger die Taste  gedrückt halten → Auf 
dem Display blinkt „ON“ oder „OFF“.

Mit Hilfe der Pfeile  und  . die 
Funktion Ein- (On) oder ausschalten (off). 
Mit der Taste  bestätigen.

Auf dem Display blinkt das 
Programmierungsfeld und leuchtet das 
Symbol T1.

Mit Hilfe der Pfeile  und  den 
Anfang der ersten Zeitperiode einstel-
len. Mit der Taste  bestätigen.

Mit Hilfe der Pfeile  und  den Anfang 
der weiteren Zeitperioden T2-T4 einstel-
len. Jeweils mit der Taste  bestätigen.

Auf dem Display blinkt das Temperaturfeld 
und leuchtet das Symbol T1

Mit Hilfe der Pfeile  und  die ge-
wünschte Temperatur für diese Periode 
einstellen. Mit der Taste  bestätigen.

Die gewünschte Temperatur für weitere 
Zeitperioden T2‑T4 einstellen. Jeweils mit 
der Taste  bestätigen.

Display hört auf zu blinken. Die TIMER- 
Ikone wird zusammen mit der Zeitperiode T 
(1-4) angezeigt.

Der TIMER wurde programmiert.

Achtung: Wenn der Tagestimer aktiv ist, kann der Anwender die ak-

tuelle Soll-Temperatur durch eine vorübergehende Modifizierung des 

Arbeitsprogramms verändern. Bei der nächsten im TIMER program-

mierten Änderung kehrt das Gerät zu seinem eingestellten Programm 

zurück und die manuelle Einstellung wird nicht gespeichert.

Im Rahmen des Tagestimers kann man die TROCKENFUNKTION 

benutzen — unabhängig vom aktuellen Status des Gerätes und 

Ablauf des Programms arbeitet das Gerät zunächst in den ein-

gestellten Parametern der TROCKENFUNKTION und kehrt nach 

Ablauf der Funktion zum eingestellten Programm zurück (siehe 

TROCKENFUNKTION).
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ANTI-FREEZE (Frostschutz).

Wenn das Gerät aktuell nicht heizt (abgeschaltet über die  Tas-

te oder im Rahmen des Tagestimers), aber mit dem Stromnetz ver-

bunden ist und die Temperatur in der Nähe des Temperatursensors 

auf unter 6°C fällt, wird die Heizpatrone automatisch eingeschaltet, 

um ein Einfrieren des Heizmediums im Inneren des Heizkörpers zu 

verhindern. Im Display wird bis zum selbständigen Abschalten die-

ser Schutzfunktion, d.h. wenn die Temperatur über 6°C steigt, der 

Code AF angezeigt.
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Problembehebung

Problem Möglicher Grund des Fehlers Behebung

Heizpatrone ist an das Stromnetz angeschlos-

sen, Display ist leer.

Problem betrifft den Stromanschluss. Prüfen Sie den Anschluss des Anschlusskabels 

und die Steckdose.

Die Heizpatrone heizt nicht, auf dem LCD-

Display blinkt der E7 oder E9.

Es wird eine Fehlerfunktion angezeigt (Tem-

peratursensor)

Entfernen Sie die Heizpatrone komplett vom 

Stromnetz. Überprüfen Sie, ob der Kopf des 

Heizelementes vollständig verborgen ist. Öff-

nen Sie die Madenschraube, drücken Sie das 

Gehäuse zum Heizkörper und ziehen Sie die 

Madenschraube wieder fest. Verbinden Sie 

die Heizpatrone wieder mit dem Stromnetz.

Die Heizpatrone heizt nicht, auf dem LCD-

Display blinkt der E6.

Es wird eine Fehlerfunktion angezeigt (Über-

hitzung).

Prüfen Sie, ob der Heizkörper richtig aufge

füllt ist.

Der Heizkörper ist kalt, aber die Dioden zei-

gen ein einwandfreies Funktionen der Heiz-

patrone an.

Thermische Sicherung ist durchgebrannt oder 

Heizelement wurde beschädigt.

Kontaktieren Sie Ihren Vertriebspartner.

Heizpatrone heizt trotzdem sie mit der Taste 

 ausgeschaltet wurde.

Elektronik wurde beschädigt. Schalten Sie die Heizpatrone aus und war-

ten Sie bis sie abgekühlt ist. Dann schalten 

Sie sie wieder ein.

Wenn das Problem nicht gelöst werden kann, setzen Sie sich bitte mit Ihrer Verkaufsstelle in Verbindung. 
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HEIZEN

Die elektrische Heizpatrone, heizt den Heizkörper in dem sie in-

stalliert wurde auf und kontrolliert präzise seine Temperatur. Die 

Tasten  und  regeln die Temperatur. Das Symbol  steht für das 

Aufheizen des Heizkörpers.

Das Einschalten des Gerätes für eine längere Zeit bedeutet nicht, 

dass dabei die maximale Energie verbraucht wird. Im ersten, kur-

zen Zeitraum arbeitet die Heizpatrone mit nominaler Energie 

um den Heizkörper auf die eingestellte Temperatur zu erwärmen. 

Danach wird die Heizpatrone der Zeit entsprechend ein- und wie-

der ausgeschaltet. Dabei wird nur die Energie verbraucht, welche 

der Heizkörper aufgrund der äusseren Umstände benötigt um 

die gewünschte Temperatur zu halten (siehe Kapitel Heizzeitzähler).

Der eingebaute Temperatursensor schützt vor Verbrennungen durch 

die Begrenzung der Heizkörpertemperatur auf 60°C und eine zu-

sätzliche Thermosicherung im Heizelement schützt in einem Notfall 

vor dem Überschreiten der kritischen Temperatur (diese Sicherung 

kann bei Temperaturen über 82°C beschädigt werden — dies gilt 

insbesondere für Heizpatronen, die in Heizkörpern installiert sind, 

welche an eine Zentralheizung angeschlossen sind).

Die Heizpatronen- Konstruktion, sowie die physikalischen Eigen-

schaften des Heizmediums, führen dazu, dass die untersten Heiz-

körperrohre (im wesentlichen die zwei untersten), eine niedrigere 

Temperatur aufweisen als der Rest des Heizkörpers. Das ist ganz 

normal.

KTX 4
TIMER- Einstellung

Verbindung mit Fernsteuerung

Ein und- Ausschalten der Heizpatrone

Temperatur- und Timer-Einstellung

digitale Anzeige
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Die KTX 4 Steuerung, welche auf dem Heizelement SPLIT montiert 

wird, stellt die wesentliche Konfiguration der Heizpatrone dar und 

ermöglicht Ihnen von allen Funktionen der Heizpatrone zu profitie-

ren (siehe Kapitel Lokalbetrieb).

Zusätzlich arbeitet das Gerät mit der IR- Fernsteuerung zusammen, 

welche an der Wand befestigt werden kann (z.B. DT-IR1 — Typ). Das 

IR- Steuerungsgerät ermöglicht Ihnen von erweiterten Funktionen 

der Heizpatrone zu profitieren (siehe Kapitel Fernbetrieb).

Lokalbetrieb (ohne IR- Fernsteuerung)

Heizfunktion

Der Lokalbetrieb verfügt über 5 Temperaturstufen, welche mit den 

Tasten   beliebig geändert werden können. Möglich sind folgen-

de Einstellungen: 0 (Heizt nicht) und 1 … 5 entsprechen der Heiz-

körpertemperatur zwischen 30 und 60°C. Symbol  signalisiert 

den Betrieb der Heizpatrone (leuchtet wenn die Heizpatrone heizt).

Trockenfunktion (Timer)

Die Taste  steht für das Einschalten der Funktion und die Zeitein-

stellung, nach welcher die Heizpatrone automatisch ausgeschal-

tet wird. 

Einschalten der Trockenfunktion:

•	 kurz die Taste  (Timer) drücken — auf dem Display erscheint 1H 

(1 Stunde)

•	 weiteres Drücken der Taste verlängert die Arbeitszeit des Timers 

(auf 2-4 Stunden)

Ausschalten der Trockenfunktion: 

•	 um die Funktion auszuschalten, mit der Taste  die Trockenzeit 

auf 0H (Null) einstellen oder die Heizpatrone aus- und wieder 

einschalten.

Während der gesamten TIMER-Funktion wird die Restzeit bis zum 

Abschalten angezeigt (abwechselnd die Anzahl der Stunden und der 

Buchstabe H). In dieser Zeit:

•	 um die eingestellte Heizkörpertemperatur anzuzeigen drücken 

Sie einmal auf die Taste  oder , 

•	 um die Temperatur zu ändern drücken Sie diese Tasten mehrmals,

•	 drücken Sie die Taste , um die Zeit bis zum Abschalten der TI-

MER-Funktion zu ändern.
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Heizzeitzähler- misst die Arbeitszeit der 
Heizpatrone

Durch die Messung der Arbeitszeit und dem Arbeitsperioden — Zäh-

ler, informiert Sie diese Funktion über den aktuellen Stromverbrauch 

der Heizpatrone (während die Heizpatrone die Temperatur regelt, 

bleibt sie oft für längere Zeitabschnitte ausgeschaltet, wobei kein 

Strom verbraucht wird).

Es kann jederzeit nachgeprüft werden, wie viel Strom das Gerät 

in einer 24- Stunden Periode verbraucht hat. In der Realität kann 

das sogar bis zu zig% weniger sein!

1. 	 Ablesung des Zählers:

	 längeres Drücken der Taste  auf dem Display erscheint Buchsta-

be E und dann 4 Ziffern, abgetrennt mit einem „-“ , z.B. E 0 2 - 

1 5, was bedeutet, dass die Heizpatrone 2 Stunden und 15 Mi-

nuten gearbeitet hat (vom letzten Löschen des Zählers).

2. 	 Löschen des Zählers:

	 Taste  gedrückt halten, bis E 00-00 erscheint. Der Zähler 

wurde gelöscht.

Der Wert der Zählers entspricht dem realen Stromverbrauch. Wenn 

Sie die Leistung des Gerätes und den Energiepreis (1 kW/h) kennen, 

können die tatsächlichen Kosten leicht berechnen werden.

Dauereinstellung einstellung des 
Lokalbetriebes 

Die Heizpatrone arbeitet mit der IR- Fernsteuerung zusammen. 

Das blinkende Symbol  bedeutet aktive Suche des IR — Senders. 

Wenn sich im Umfeld der Heizpatrone kein IR — Sender befin-

det, kann auch keine Verbindung zwischen den Geräten hergestellt 

werden und das Symbol  wird auf Dauer blinken. Damit es aus-

geschaltet werden kann, muss länger die Taste  gedrückt wer-

den.  hört auf zu blinken. Suche des IR Senders ist beendet. Die 

KTX- Steuerung arbeitet nun nur im Lokalbetrieb. Um zu dem frü-

heren Betriebsmodus mit IR — Sender zurückzukehren Taste  ge-

drückt halten.
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Fernbetrieb (mit IR- Fernsteuerung)
Nach dem Einschalten sollte die Steuerung selbstständig die Suche 

nach einem IR-Sender starten (wird durch das Blinken des Symbols 

 signalisiert). Im anderen Fall Taste  gedrückt halten, bis Symbol 

 anfängt zu blinken. Sobald die Verbindung aufgenommen wird, 

leuchtet das Symbol  dauerhaft. Auf dem Display wird eine waa-

gerechte Linie angezeigt (Abb.). Im Fernbetrieb sind die Tasten   

inaktiv (ausser bei Trockenfunktion). Taste :

• kurzes Drücken schaltet das Gerät aus

• längeres Drücken stellt das Gerät um auf Lokalbetrieb

Trockenfunktion (Timer)

Die Trockenfunktion arbeitet im Fernbetrieb und Lokalbetrieb gleich 

(wird durch lokale Steuerung KTX 4 bedient):

•	 Einschalten der Trockenfunktion Taste  drücken

•	 verbleibende Zeit des Trockners ändern Taste  mehrmals betäti-

gen, bis die gewünschten Zeit erreicht ist

•	 entsprechenden Temperaturstand einstellen (während Arbeit  

der Heizpatrone) Tasten   drücken (siehe Kapitel Lokalbetrieb- 

Trockenfunktion)

Nach Ablauf der eingestellten Zeit schaltet die Heizpatronen-
steuerung wieder auf Fernbetrieb um.

Bedienung der IR-Fernsteuerung

Die Beschreibung der Standard- und Erweiterten Funktionen des IR- 

Senders hängt von dessen Modell ab (siehe Gebrauchsanweisung der 

IR- Fernsteuerung). 

•	 Raumtemperaturkontrolle (die Heizpatrone kontrolliert ohne den IR- 

Sender und im Lokalbetrieb nur die Temperatur des Heizkörpers)

•	 Programmieren und leichtes Umschalten der Komfort- und Eko- 

Temperatur

•	 Automatisches Wechsel- System der Komfort- und eko- Tempera-

tur in einem 24- Stunden- Modus (24h- timer)

•	 Trockenfunktion- Programm

•	 Antifreeze- Funktion

•	 Anpassen des Temperatursensors zu den individuellen Raumver-

hältnissen (Kalibrierungs- Funktion)

Kein Signal (automatische Funktion):

Jede 10 min sendet der Sender ein Kontrollsignal, um die Qualität 

der Kommunikation zwischen den beiden Geräten zu testen. Eine 

Verbindungsstörung oder das Fehlen 3 weiterer Signale (innerhalb 

von 30 min) führt zum automatischen Umschalten des Empfangs-
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gerätes KTX 4 auf LOKALBETRIEB mit der Anzeige „0“. Im Lokalbe-

trieb ist das Gerät bereit erneut eine Kommunikation mit dem Sen-

der herzustellen (auf dem Display erscheint „0“, das Signal  fängt 

an zu blinken). Wenn das Kontrollsignal wieder aufgenommen 

wird, schaltet die Heizpatrone selbstständig auf Fernbetrieb um.

ANTI-FREEZE (Frostschutz)

Wenn das Gerät aktuell nicht heizt (abgeschaltet über die Taste  

oder im Rahmen des Tagestimers), aber mit dem Stromnetz ver-

bunden ist und die Temperatur in der Nähe des Temperatursensors 

auf unter 6°C fällt, wird die Heizpatrone automatisch eingeschaltet, 

um ein Einfrieren des Heizmediums im Inneren des Heizkörpers zu 

verhindern. Im Display wird bis zum selbständigen Abschalten die-

ser Schutzfunktion, d.h. wenn die Temperatur über 6°C steigt, der 

Code AF angezeigt.
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Fehlerbehebung

Problem Möglicher Grund des Fehlers Behebung 

Heizpatrone ist an das Stromnetz angeschlos-

sen, LED- Display ist leer.

Das Problem betrifft den Stromanschluss. Verbindung zwischen Heizpatrone und Stromnetz 

muss geprüft werden.

Heizpatrone heizt nicht, auf dem LED- Display 

blinkt der EI oder E2 code. 

Heizpatrone meldet eine Störung. Der Tem-

peratursensor wurde beschädigt.

Schalten Sie das Gerät ganz vom Stromnetz 

aus und warten bis es abkühlt. Dann erneut 

anschliessen.

Steuerung wurde nicht richtig auf das Heiz-

element aufgesetzt.

Prüfen Sie, ob der Kopf des Heizelementes 

ganz versteckt ist. Schaftschraube lösen und 

das Gehäuse gegen den Heizkörper drücken. 

Schaftschraube wieder festziehen.

Kurz blinkende Linie erscheint auf dem Dis-

play (im Fernbetrieb).

Heizpatrone funktioniert fehlerfrei- Blinken 

der Linie bedeutet Annahme des Kontroll- Si-

gnals des IR- Senders.

—

Heizpatrone schaltet selbstständig vom Fern-

betrieb auf Lokalbetrieb um.

Kommunikationsstörung mit dem Sender: Bei 

einem Gerät ist das Feld zur IR- Kommunikati-

on verdeckt oder falsche Einstellung der Ge-

räte gegeneinander.

Das Hindernis, welches die Kommunikation der 

Geräte erschwert entfernen oder IR- Sender 

an einer anderen Stelle montieren.

Heizpatrone heizt, obwohl sie mit der Taste 

 ausgeschaltet wurde. 

Die Elektronik wurde beschädigt. Schalten Sie das Gerät ganz vom Stromnetz 

aus und warten bis es abkühlt. Dann erneut 

anschliessen.

Wenn das Problem nicht gelöst werden kann, setzen Sie sich bitte mit Ihrer Verkaufsstelle in Verbindung.
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Инструкция Обслуживания
Наши изделия были cпроектированы и изготовлены таким об-
разом, чтобы удовлетворить все требования качества, функ-
циональности и эстетики. Поздравляем Вас с удачной покуп-
кой и желаем получить удовольствие от использования нового 
устройства.

Электрический радиатор
безопасный монтаж и использование.

1.	 Нельзя располагать радиатор непосредственно под элек-
трической розеткой.

2.	 Электрический радиатор должен быть заполнен опре-
деленным количеством теплоносителя. В случае обна-
ружения недостатка теплоносителя или в любом другом 
случае, требующим пополнения теплоносителя — необхо-
димо связаться с Продавцом.

3.	 Если устройство не оснащено регулятором температуры 
помещения, не используйте его в небольших помещени-
ях, когда в них находятся люди, неспособные самостоя-
тельно покинуть помещение, где не обеспечен постоян-
ный надзор.

4.	 Электрический радиатор не является игрушкой. Дети 
в возрасте до трех лет не должны находиться в непосред-
ственной близости от радиатора. Дети в возрасте от 3 до 
8 лет могут самостоятельно пользоваться радиатором, 
только если он правильно установлен и подключен, а де-
ти находятся под присмотром или же ранее были обучены 

как безопасно пользоваться радиатором и каков риск. 
5.	 Внимание: некоторые части радиатора могут быть очень 

горячими и стать причиной ожога. Следует на это обра-
тить особое внимание, если рядом есть дети или же люди 
с ограниченными способностями.

6.	 Если электрический радиатор используется для сушки ве-
щей и полотенец — следует сушить лишь ткани выстиран-
ные в воде (без химических примесей).

7.	 В целях обеспечения безопасности маленьких детей, элек-
трический радиатор для сушки вещей или полотенец дол-
жен быть установлен таким образом, чтобы нижняя трубка 
располагалась как минимум на расстоянии 600 мм от пола.

8.	 Устройство должно быть установлено исключительно ква-
лифицированным специалистом, с соблюдением всех мер 
безопасности и в соответствии с действующими правила-
ми и нормами.

9.	 Все системы, в которых устанавливается устройство, долж-
ны соответствовать нормам и правилам обязывающим на 
данной территории.

10.	 Для подключения электронагревателя нельзя использо-
вать удлинитель или адаптеры для электрических розеток.

11.	 Следует убедиться в том, что электрическая сеть, к ко-
торой подключен электронагреватель, оснащена над-
лежащими выключателями перегрузки и замыкания то-
ка (R.C.D.) с чувствительностью 30 мА. При подключение 
устройства на постоянной основе, oбязательным также 
является наличие выключателя, позволяющего отключить 
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устройство на всех полюсах, при помощи клемм располо-
женных на расстоянии 3 мм.

12.	 Устройство в версии обозначенной PB или MS может быть 
установлено в ванных комнатах в зоне 1, на основании дей-
ствующего законодательства, с учетом отдельных законов, 
касающихся электрических установок в помещениях с по-
вышенной влажностью. Другие версии устройства можно 
устанавливать только за пределами зоны 2

13.	 Следует использовать устройство исключительно в соот-
ветствии с его назначением, указанным в инструкции по 
применению.

14.	 Убедитесь в том, что радиатор был расположен на стене 
в соответствии с инструкцией по его монтажу.

15.	 Данный информационный материал следует передать ко-
нечному пользователю радиатора.

Электронагреватель
Требования безопасности — Монтаж

1.	 Монтаж электронагревателя может производить исклю-
чительно специалист, обладающий соответствующим 
разрешением.

2.	 Подключать устройство следует только к соответствую-
щим образом подготовленной системе (следует обратить 
внимание на номинальные данные электронагревателя).

3.	 Допускается кратковременное включение холодного элек-
тронагревателя вне радиатора и теплоносителя, но не бо-
лее чем на 3 сек.

4.	 Категорически запрещается включать электронагреватель 
в пустом радиаторе.

5.	 Следует убедиться в том, что кабель питания не сопри-
касается с горячими элементами электронагревателя или 
радиатора.

6.	 Во время монтажа или демонтажа устройство не может 
быть подключено к сети.

7.	 Запрещается вскрывать электронагреватель, вмешиваться 
в конструкцию.

8.	 Мощность электронагревателя не может превышать мощ-
ности радиатора при стандартных параметрах 75/65/20° C.

9.	 Давление в радиаторе не может превышать 1 MPa (10 bar). 
В электрическом радиаторе следует оставить воздушную 
подушку, а в радиаторе подключенном к системе Ц.О. — 
1 вентиль открытым, чтобы не допустить роста давления 
по причине расширения теплоносителя.

10.	 Устройство предназначено для использования в домашних 
условиях.

11.	 Монтаж устройства должен происходить согласно со все-
ми правилами безопасности, касающимися электрических 
устройств, что также касается допустимого места рас-
положения устройства, расстояния от мест повышенной 
влажности.
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Требования безопасности — Использование
1.	 Нагревательный элементво время работы должен быть 

полностью погружен в теплоноситель. Радиатор, подклю-
ченный к системе центрального отопления и оснащенный 
нагревательным элементом, должен подвергаться регу-
лярному удалению избыточного воздуха.

2.	 Следует регулярно проверять, исправно ли устройство, 
безопасно ли его использование.

3.	 Если кабель поврежден, устройство не пригодно для ис-
пользования. Следует отключить устройство от электро-
сети и связаться с Производителем или Дистрибутором.

4.	 Нельзя допускать залития корпуса электронагревателя 
водой.

5.	 Не устанавливайте электронагреватель в системе цен-
трального отопления, если температура воды в радиато-
ре может превышать 82° C.

6.	 Радиатор или электронагреватель могут нагреться до вы-
соких температур. Следует соблюдать осторожность.

7.	 Нельзя вскрывать корпус.

8.	 Если электронагреватель работает в радиаторе подклю-
ченном к системе Ц.О., всегда следите за тем, чтобы один 
вентиль оставался открытым.

9.	 Дети в возрасте старше 8 лет, а также люди с ограничен-
ными умственными и физическими возможностями, могут 
самостоятельно пользоваться радиатором, если находятся 
под присмотром или же ранее были научены как безопас-
но пользоваться радиатором и каков риск. 

10.	 Das Gerät ist kein Spielzeug. Achten Sie hierbei vor allem auf 
Kinder.

11.	 Устройство не является игрушкой. Следует беречь его от 
детей.

12.	 Чистить устройство можно исключительно после отклю-
чения его от сети питания.
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Предназначение
Электронагреватель является электрическим прибором отопле-

ния, предназначенным исключительно для монтажа в коллекто-

ре радиатора (автономного или подключенного к системе Ц.О). 

Электронагреватель должен быть подобран таким образом, 

чтобы его мощность соответствовала мощности радиатора 

при стандартных параметрах 75/65/20° C. 

Технические данные
Обозначение модели

(тип кабеля)
– PW (кабель прямой с вилкой)
– PB (кабель прямой без вилки)*
– SW (кабель спиральный с вилкой)
– MS (винтовые зажимы + кнопочный включатель)*
*Устройство предназначенное для постоянного
соединения с электросетью.

Питание 230 V / 50 Hz

Доступные мощности 120, 200, 300, 400, 600, 800, 1000 [W]

Класс изоляции Class I

Резьба радиатора G 1/2"

Степень защиты корпуса [IP]

Измерение температуры

IPx4: версия MS
IPx5: кроме версии MS
температурa внутри радиатора: все устройства без внешнего ИК-пультa 
дистанционного управления,
температура помещения : KTX-4 в комплекте с пультoм дистанционного управления  DTIR или TTIR

Мощность нагревательного элемента [W] 120 200 300 400 600 800 1000

Длина нагревательного элемента [mm] 325 285 310 345 375 485 575
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Монтаж и демонтаж
Подробную информацию о способах монтажа и демонтажа элек-

тронагревателя в радиаторе можно получить у Производителя 

или Дистрибутора (см. конец инструкции).

На что следует обратить внимание пе-
ред монтажом или первым включением
1.	 Следует прочесть раздел: Требования безопасности 

— Монтаж.

2.	 Вкручивать электронагреватель следует исключительно при 
помощи соответствующего гаечного ключа (размер  24).

3.	 Электронагреватель следует располагать в нижней части 
радиатора, перпендикулярно поперечным трубкам, остав-
ляя необходимое пространство для правильной циркуля-
ции теплоносителя.

4.	 Следует использовать соответствующие теплоносите-
ли (вода, специальные жидкости на основе воды и глико-
ля, предназначенные для использования в системах Ц.О., 
масла, параметры которых соответствуют требованиям 
Производителя радиатора и электронагревателя).

5.	 Проверьте расстояние между отдельными трубками 
нагревательного элемента и отогните по мере 
необходимости.

8% (20°C)

150°

При установке электронагревателя в горизонтальном 
положении трубка в которую вмонтирован датчик 
температуры, должна располагаться в самой нижней точке.

5 mm

2-3 mm
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6.	 Нельзя включать электронагреватель, если он не полно-
стью погружен в теплоноситель (это относится и к пробно-
му подключению при первом монтаже)!

7.	 Следует защитить радиатор от возможного чрезмерно-
го роста давления внутри (воздушная подушка в электри-
ческом радиаторе, открытый один из вентилей в системе 
Ц.О.). 

8.	 Нельзя заливать радиатор теплоносителем, температура 
которого превышает 60° C.

9.	 При постоянном подключении устройства к системе сле-
дует помнить:
a.	 Коричневый кабель — фаза (L).
b.	 Голубой кабель — нейтральный (N).
c.	 Желто-зеленый кабель — заземление (PE).

10.	 Перед наполнением радиатора теплоносителем следует 
убедиться, что соединение радиатора и электронагревате-
ля герметично.

11.	 Радиатор подключенный к системе Ц.О. должен быть ос-
нащен соответствующими вентилями, позволяющими от-
сечь радиатор от системы.

12.	 Температура теплоносителя в системе Ц.О. не может пре-
вышать 82° C. 

13.	 Подробные рекомендации, касающиеся монтажа приведе-
ны в конце данной инструкции.

На что следует обратить  
внимание перед демонтажом:
1.	 Перед демонтажом отключите устройство от сети питания 

и убедитесь, что радиатор остыл.

2.	 Выкрутите крепёжный винт в задней части панели.

3.	 Снимите корпус блока управления с нагревающего 
элемента.

4a.	 Внимание — электрический радиатор, заполненный тепло-
носителем может быть очень тяжелым.

4b.	 Если нагреватель работает в системе ц.о., следует закрыть 
вентили и слить теплоноситель из нагревателя.

5.	 Выкрутите нагревательный элемент с помощью плоского 
гаечного ключа (размер 24).

Утилизация отходов элек-
трического и электронного 
оборудования
В соответствии с действующим законодательством об от
ходах электрического и электронного оборудования, из
делия, отмеченные знаком селективного сбора, не могут 
быть помещены вместе с другими бытовыми отходами.

Из-за содержания вредных веществ электронные изде-
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лия, не прошедшие процесс раздельной сортировки, могут 
представлять опасность для окружающей среды и здоровья 
человека. Правильный раздельный сбор отходов электри-
ческого и электронного оборудования предотвращает нега-
тивное воздействие на окружающую среду.

Информация о системе сбора отра-
ботанного электрического и элек-
тронного оборудования:
•	 дистрибьютор оборудования принимает отходы электриче-

ского и электронного оборудования от населения бесплат-
но при условии, что это оборудование того же типа и вы-
полняет те же функции, что и купленное оборудование,

•	 информируем вас о том, что запрещается принимать обрат-
но некомплектное электрическое и электронное оборудо-
вание, а также части списанного оборудования,

•	 в приеме отработанного оборудования может быть от-
казано, если оно вследствие загрязнения представляет 
опасность для здоровья или жизни людей, принимающих 
оборудование,

•	 информируем вас, что запрещено утилизировать отрабо-
танное электрическое и электронное оборудование вместе 
с другими отходами,

•	 пользователь оборудования, предназначенного для домаш-
них условий, может сдать отработанное оборудование

— дистрибьютору,

— сборщику отходов, на мусороперерабатывающий завод,

— сборщику бытовых отходов.

Информацию можно получить в местных управлениях, 
муниципальных учреждениях и городских советах.
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Уход
•	 Перед началом чистки устройства, следует отключить его 

от сети питания.

•	 Время от времени следует проверять количество теплоно-
сителя в радиаторе, так как нагревательный элемент всег-
да должен быть полностью погружен в теплоноситель.

•	 Протирать устройство следует сухой или влажной тряп-
кой, можно с использованием малого количества моюще-
го средства без содержания растворителя или абразивных 
веществ.

Условия гарантии
1.	 Предметом гарантии является электронагреватель произ-

водства Terma Sp. z o.o. Название модели и параметры ука-
заны на упаковке.

2.	 Покупая устройство, Клиент подтверждает полноценность 
прибора. В случае oбнаружения каких-либо недостатков, 
следует проинформировать об этом Продавца — в противном 
случае будет считаться, что Продавец продал качественный 
товар без недостатков. В особенности это касается каче-
ства покрытия корпуса электронагревателя. 

3.	 Срок гарантии составляет 24 месяца от даты покупки, но 
не более 36 месяцев от даты производства.

4.	 Ocнoванием для предоставления гарантии является доку-
мент подтверждающий факт покупки. Непредоставление 
такого документa дает Производителю право отказать в пре-
доставлении гарантии.

5.	 Гарантия не распространяется на повреждения, возник-
шие в результате монтажа, демонтажа или эксплуатации, 
не соответствующих инструкции, в результате использо-
вания нагревательного элемента в несоответствии с усло-
виями приложенной инструкции по применению, а также, 
возникшие по вине Клиента после получения товара от 
Продавца.



Инструкция по применению — Электронагреватель 89RU

6.	 Система должна быть оснащена отсекающими вентиля-
ми, позволяющими демонтировать радиатор или электро-
нагреватель без необходимости полного слива теплоно-
сителя. За проблемы или расходы, возникшие в связи с 
отсутствием таких вентилей в системе Производитель от-
ветственности не несет.

7.	 Рассмотрение претензий и жалоб происходит в течение 
14 рабочих дней от даты предоставления устройства 
Производителю.

8.	 Если ремонт устройства не представляется возможным, 
Производить обязуется предоставить новый исправный эк-
земпляр устройства с теми же параметрами.

9.	 Прилагаемая инструкция по применению продукта явля-
ется частью гарантии. Поэтому следует внимательно оз-
накомиться с ее содержанием до начала использования 
устройства.
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Электронагреватель нагревает радиатор, в котором он уста-

новлен. Устройство имеет простую систему регулировки, по-

зволяющей на работу в режиме полной мощности или полови-

ны мощности. Электронагреватель включается и выключается 

с помощью кнопки . После выключения и включения элек-

тронагреватель будет греть с такой мощностью как перед 

выключением.

Для того, чтобы настроить ЭКОНОМИЧЕСКИЙ режим, 

воспользуйтесь кнопкой . После включения засветится 

в верхнем углу жёлтый светодиод (устройство начнёт рабо-

тать попеременно включаясь и выключаясь каждые 7 секунд).

Для того, чтобы настроить КОМФОРТАБЕЛЬНЫЙ режим (устрой-

ство постоянно работает полной мощностью), воспользуйтесь 

кнопкой  — красный светодиод в нижнем углу.

Встроенный датчик температуры защищает от ожогов, огра-

ничивая температуру нагревателя до 60°C., помимо этого до-

полнительный предохранитель в капилляре нагревательно-

го элемента защищает в аварийных ситуациях и не позволяет 

температуре достичь критической точки (предохранитель мо-

жет быть поврежден при температуре внутри радиатора выше 

чем 82°C — это касается в частности нагревательных элемен-

тов установленных в радиаторах подключенных к установке ЦО).

KTX 1
экономический режим

включение и выключение

комфортабельный режим
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Конструкция электронагревателя, как и физические свойства те-

плоносителя могут быть причиной того, что нижние трубки 

(особенно две последние) могут иметь температуру ниже, чем 

остальная часть радиатора — это в полне нормально.

Функция антифриз  
(защита от замерзания)

Если электронагреватель выключен (кнопка выключения ), 

но по-прежнему подключен к сети, а температура в непосред-

ственной близости от датчика температуры падает ниже 6°C, 

произойдет автоматическое включение электронагревателя 

для того, чтобы не допустить замерзания теплоносителя вну-

три радиатора.

Включение функции АНТИ-ФРИЗ сигнализируется миганием 

желтoго светодиода.



Инструкция по применению — Электронагреватель92

Устранение проблем

Проблема Возможная причина Решение проблемы

Электронагреватель подключен к розет-

ке, светодиоды не светятся, электрона-

греватель не греет.

Электронагреватель не включен. Включите электронагреватель кноп-

кой .

Проблема касается подключения. Проверьте подключение электронагрева-

теля к сети, вилку и розетку.

Электронагреватель не греет, светодио-

ды мигают попеременно.

Електронагреватель информирует о ава-

рии, произошло повреждение датчика 

температуры.

Отключите устройство от сети и подо-

ждите пока оно полностью остынет, по-

сле чего подключите еще раз.

Электронагреватель не греет, светодио-

ды сигнализируют правильную работу.

Сгорел предохранитель температуры 

или поврежден нагревательный элемент.

Свяжитесь с Дистрибьютором.

Электронагреватель греет несмотря на 

выключение кнопкой .

Повреждение электроники. Полностью отключите прибор от сети, 

подождите, пока он остынет, затем под-

ключите его снова.

Если проблему не удается устранить свяжитесь с продавцом.
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Электронагреватель нагревает радиатор, в котором он уста-

новлен и одновременно точно контролирует его температу-

ру. Устройство имеет 5-ступенчатую регулировку (кнопки  ) 

в диапазоне температур 30-60°C.

Кнопка  предназначена для включения и выключения электро-

нагревателя, а также для выключения функции ТАЙМЕР (если 

была активизирована).

Встроенный датчик температуры защищает от ожогов, огра-

ничивая температуру нагревателя до 60°C., помимо этого до-

полнительный предохранитель в капилляре нагревательного 

элемента, защищает в аварийных ситуациях и не позволяет 

температуре достичь критической точки (предохранитель мо-

жет быть поврежден при температуре внутри радиатора выше 

чем 82°C — это касается в частности нагревательных элемен-

тов установленных в радиаторах подключенных к установке ЦО).

Конструкция электронагревателя, как и физические свойства 

теплоносителя могут быть причиной того, что нижние трубки 

(особенно две последние) могут иметь температуру ниже, чем 

остальная часть радиатора — это в полне нормально.

Включение устройства на определенное время не обознача-

ет, что оно все время потребляет максимальную мощность. 

Электронагреватель сразу после включения работает в тече-

KTX 2
функция таймера

изменение параметров

вкл / выкл, отключение таймера
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нии короткого времени с максимальной мощностью и после 

разогрева радиатора до заданной температуры начинает попе-

ременно включаться и выключаться, потребляя столько энер-

гии, сколько необходимо для поддержания желаемой темпера-

туры радиатора для определенных внешних условий.

настройкa 1 настройкa 2 настройкa 3 настройкa 4 настройкa 5

Функция таймер

Функцию ТАЙМЕР включается с помощью кнопки  (светится 

жёлтый светодиод).

1.	 С помощью функции ТАЙМЕР можно электронагреватель 

ВЫКЛЮЧИТЬ: во время работы электронагревателя на-

жмите на кнопку  — электронагреватель выключиться 

через 2 часа.

2.	 С помощью функции ТАЙМЕР можно также ВКЛЮЧИТЬ 

электронагреватель: выключите электронагреватель с по-

мощью кнопки , затем нажмите на кнопку  — элек-

тронагреватель включиться через 2 часа, поддержи-

вая температуру, на уровне которой работал раньше. 

Если температура после включения должна быть другой, 

установите новую температуру заблаговременно, то есть 

незадолго до выключения нагревателя.

Функция антифриз  
(защита от замерзания)

Если электронагреватель выключен (кнопка выключения  

или в режиме ТАЙМЕРА), но по-прежнему подключен к сети, 

а температура в непосредственной близости от датчика тем-

пературы падает ниже 6°C, произойдет автоматическое вклю

чение электронагревателя для того, чтобы не допустить замер-

зания теплоносителя внутри радиатора. Включение функции 

АНТИФРИЗ сигнализируется миганием среднего светодиода.
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Устранение проблем

Проблема Возможная причина Решение проблемы

Электронагреватель подключен к розет-

ке, светодиоды не светятся, электрона-

греватель не греет.

Электронагреватель не включен. Включите электронагреватель кнопкой .

Проблема касается подключения. Проверьте подключение электронагрева-

теля к сети, вилку и розетку.

Электронагреватель не греет, светодио-

ды мигают попеременно.

Електронагреватель информирует о ава-

рии, произошло повреждение датчика 

температуры.

Выключите устройство от сети и подо-

ждите пока не остынет, после чего под-

ключите еще раз.

Электронагреватель не греет, светодио-

ды сигнализируют правильную работу.

Сгорел предохранитель температуры 

или поврежден нагревательный элемент.

Свяжитесь с Дистрибьютором.

Электронагреватель греет несмотря на 

выключение кнопкой .

Повреждение электроники. Полностью отключите прибор от сети, 

подождите, пока он остынет, затем под-

ключите его снова.

Если проблему не удается устранить свяжитесь с продавцом.
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Электронагреватель разогревает радиатор в котором он замонти-

рован и одновременно очень точно контролирует его температу-

ру. Для регулировки температуры следует использовать кнопки 

 и . На дисплее LCD указана актуальная температура внутри 

радиатора. После смены настроек, дисплей мигает несколько 

секунд показывая новую набранную температуру, затем продол-

жает показывать актуальную температуру. Указатель нагрева нач-

нёт светиться если температура, которую набрал пользователь, 

будет выше актуальной. Чтобы в процессе работы нагревате-

ля посмотреть, какая температура была установлена, нажми-

те один раз любую клавишу со стрелкой.

Встроенный датчик температуры защищает от ожогов, огра-

ничивая температуру нагревателя до 60°C., помимо этого до-

полнительный предохранитель в капилляре нагревательно-

го элемента, защищает в аварийных ситуациях и не позволяет 

температуре достичь критической точки (предохранитель мо-

жет быть поврежден при температуре внутри радиатора выше 

чем 82°C — это касается в частности нагревательных элемен-

тов установленных в радиаторах подключенных к установке ЦО).

обслуживание временных функций 

(часы/сушилка/таймер)

активный суточный таймер

номер активной зоны

часы

температура

показатель нагрева

включение / выключение

смена параметров

KTX 3
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Конструкция электронагревателя, как и физические свойства 

теплоносителя могут быть причиной того, что нижние трубки 

(особенно две последние) могут иметь температуру ниже, чем 

остальная часть радиатора — это в полне нормально.

Включение прибора на определенное время не означает, что 

он все время потребляет одну и ту же максимальную мощ-

ность. Электронагреватель в течении первого короткого пе-

риода после включения, работает на номинальной мощ-

ности для нагрева обогревателя до запрограммированной 

температуры, а затем периодически включается и выключа-

ется, потребляя лишь столько энергии, сколько необходимо 

для поддержания заданной температуры обогревателя при 

данных внешних условиях.

Мануальный режим

Установленная вручную рабочая температура постоянно под-

держивается до следующего изменения параметров или акти-

вации любой из автоматических функций.

Функция сушилки

Функция СУШИЛКИ позволяет включить прибор на задан-

ное время, например, для сушки полотенца. По истечении за-

данного времени нагреватель возвращается в прежнее рабо-

чее состояние

Для того чтобы включить СУШИЛКУ, нажмите коротко на 

кнопку . Самый короткий, программируемый период рабо-

ты сушилки-это 0,5 часa. Каждое последующее короткое нажа-

тие кнопки  увеличивает это время на 0,5 ч, до 4 часов (при 

повторном нажатии режим СУШИЛКИ завершается и на дис-

плее появляется таймер).

Температуру сушки можно изменить в любой момент во вре-

мя работы  - последняя температура, установленная во время 

работы функции СУШИЛКИ, запоминается и при следующем 

включении, устройство будет запускаться с этой температуры.

На небольшом числовом поле отображается время, оставшее-

ся до отключения. На большом поле отображается темпера-

тура, первоначально — температура отрегулированная, а через 

некоторое время — фактическая температура (чтобы в любой 

момент просмотреть установленную температуру, нужно ко-

ротко нажать любую стрелку).

По истечении установленного времени, нагревательный эле-

мент возвращается к настройке до запуска СУШИЛКИ (устрой-

ство выключится, если ранее не работало). 
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В любой момент вы можете прекратить работу СУШИЛКИ:

• клавишей  — отключается только функция СУШИЛКИ — 

нажмите несколько раз, установив время работы 0h,

• клавишу  — отключается все устройство.

Часы

Текущее время (часы:минуты) показывается когда электрона-

греватель включен и выключен, за исключением периода, ког-

да активизирована функция СУШИЛКИ или в то время, когда 

устройство программируется.

Программирование часов

Одновременно нажмите на кнопки 
обеих стрелок.

На дисплее мигает поле часов.

Используя кнопки стрелок 
 и  установите требуемое время. 

Подтвердите кнопкой .

На дисплее мигает поле минут.

Используя кнопки стрелок  и  
установите требуемое количество ми-
нут. Подтвердите кнопкой .

Запрограммированное время светит-
ся постоянно.  
Программирование ЧАСОВ закончено.

В случае отключения напряжения, после его подключения на 

дисплее указан последний показатель времени перед отклю-

чением. Мигание индикатора ТАЙМЕРА сообщает о том, что 

отображаемое время может быть устаревшее — подтвердите 

текущее значение таймера, нажав любую клавишу или устано-

вите ТАЙМЕР снова. 

Суточный таймер

24-часовой ТАЙМЕР предоставляет возможность запрограмми-

ровать 4 временные зоны (T1, T2, T3, T4), в которых электрона-

греватель должен поддерживать определённую температуры 

или остаться выключеным.

Программируется начало каждой временной зоны, по очереди 

T1, T2, T3 и T4 (часы и минуты), а также температура работы 

в каждой из зон. Целый цикл работы повторяется ежедневно, 

при условии, что устройство включено, а функция ТАЙМЕРА 

активизирована.

Выключение электронагревателя не аннулирует настроек су-

точного ТАЙМЕРА. После повторного включения кнопкой  ре-
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ализируется программа записанная в ТАЙМЕРЕ согласно на-

стройкам ЧАСОВ электронагревателя.

Чтобы отключить таймер, удерживаем кнопку , при помощи 

стрелкок установливаем программу таймера «OF», а затем на-

жимаем  (оборудование перейдет в ручной режим).

Программирование таймера

Включи электронагреватель, нажи-
мая кнопку .

Нажми и придержи дольше кнопку  →

На дисплее мигает «ON» или «OF».

Используя кнопки стрелок  и  вы-
ключите (Of) функцию. Подтвердите 
кнопкой .

На дисплее мигает поле программирова-
ния времени и светится указатель T1.

Используя кнопки стрелок  и  уста-
новите НАЧАЛО первой временной зо-
ны. Подтвердите кнопкой .

Используя кнопки стрелок  и   
установите НАЧАЛО очередных вре-
менных зон T2-T4. Подтверждайте 
кнопкой .

На дисплее мигает поле температуры 
и светится указатель T1. 

Используя кнопки стрелок  и  уста-
новите требуемую ТЕМПЕРАТУРУ ра-
боты для зоны T1.

Подтвердите кнопкой .

Установите ТЕМПЕРАТУРУ работы для 
очередных зон T2 – T4.

Подтвердите кнопкой .

Дисплей перестаёт мигать, светит-
ся указатель ТАЙМЕРА, а также обозна-
чение временной зоны T (1-4) соответ-
ствующие актуальному времени.

Программирование ТАЙМЕРА 
закончено.

Внимание: Когда суточный ТАЙМЕР активен и управляет ра-

ботой электронагревателя, пользователь может изменять ак-

туальный уровень температуры без влияния на режим работы. 

При следующем запрограммированном изменении ТАЙМЕРА 

прибор вернется к своей программе, а ручная настройка не 

будет запомнена.

Во время работы 24-часового ТАЙМЕРА можно использо-

вать функцию СУШИЛКИ - независимо от текущего состоя-

ния прибора и выполняемой программы, прибор начнет рабо-
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тать в рамках параметров, установленных для СУШИЛКИ, а 

после окончания работы этой функции вернется к выполнению 

программы 24-часового ТАЙМЕРА (см. → Функция СУШИЛКА).

ФУНКЦИЯ АНТИФРИЗ  
(защита от замерзания)

Если устройство не нагревается (выключено кнопкой  или 

находится в режиме ТАЙМЕРА), но остается подключенным 

к электросети, а температура вблизи датчика температуры 

опускается ниже 6°C, нагреватель автоматически включается, 

чтобы предотвратить замерзание теплоносителя внутри нагре-

вателя. Код AF будет отображаться на дисплее до тех пор, по-

ка защитная функция не выключится автоматически, т.е. когда 

температура поднимется выше 6°C.
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Устранение проблем

Проблема Возможная причина Решение проблемы

Электронагреватель  подключен к розет-

ке,  дисплей LCD пустой.

Проблема  с подключением. Проверьте  подключение электронагре-

вателя к сети, вилку и розетку.

Электронагреватель не греет, на дисплее 

LCD мигает код E9.

Електронагреватель информирует о ава-

рии, произошло повреждение датчика 

температуры.

Отключите устройство от сети и подо-

ждите пока не остынет, после чего под-

ключите еще раз.

Электронагреватель не греет, на дисплее 

LCD мигает код E7.

Блок управления неправильно установ-

лен на нагревательный элемент.

Проверьте, полностью ли скрыта голов-

ка нагревательного элемента. Выкрутите 

прижимной винт, прижимите корпус 

к радиатору и еще раз вкрутите прижим-

ной винт.

Электронагреватель не греет, на дисплее 

LCD мигает код E6.

Електронагреватель информирует о ава-

рии, произошёл перегрев.

Проверьте, правильно ли радиатор залит

теплоносителем.

Электронагреватель греет несмотря на 

выключение кнопкой .

Повреждение электроники. Полностью отключите прибор от сети, 

подождите, пока он остынет, затем под-

ключите его снова.

Если проблему не удается устранить свяжитесь с продавцом. 
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индикатор НАГРЕВАНИЕ

Электронагреватель находящийся в радиаторе разогревает его 

и в то же время контролирует его температуру. Температура 

регулируется кнопками  и . Горение индикатора  сигна-

лизирует, что в данный момент происходит догрев радиатора.

Включение устройства на определенное время не обознача-

ет, что оно все время потребляет максимальную мощность. 

Электронагреватель сразу после включения работает в тече-

нии короткого времени с максимальной мощностью и после 

разогрева радиатора до заданной температуры начинает попе-

ременно включаться и выключаться, потребляя столько энер-

гии, сколько необходимо для поддержания желаемой темпе-

ратуры радиатора для определенных внешних условий (смотри 

Счетчик Актуального Времени Работы Электронагревателя).

Встроенный датчик температуры защищает от ожогов, ограни-

чивая температуру нагревателя до 60°C, помимо этого дополни-

тельный предохранитель в капилляре нагревательного элемента, 

защищает в аварийных ситуациях и не позволяет температуре 

достичь критической точки (предохранитель может быть повре-

жден при температуре внутри радиатора выше чем 82°C — это 

касается в частности нагревательных элементов установленных 

в радиаторах подключенных к установке ЦО).

Конструкция электронагревателя, как и физические свойства 

теплоносителя могут быть причиной того, что нижние труб-

ки (особенно две последние) могут иметь температуру ниже, 

чем остальная часть радиатора — это вполне обычное явление.

KTX 4
программирование ТАЙМЕРA

индикатор соединения с пультoм дистанционного управления (ПДУ)

включение и выключение

изменение установки температуры или ТАЙМЕРA

номерной указатель
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Блок управления KTX-4, смонтированный на нагревающим 

элементе SPLIT является основной конфигурацией электро-

нагревателя и дает возможность пользоваться всеми основны-

ми функциями электронагревателя (см. главу Работа в локаль-

ном режиме).

При этом блок управления KTX-4 может сотрудничать с внеш-

ним настенным датчиком (напр. типа DT-IR1), который позво-

ляет расширить диапазон стандартных функции (см. главy 

Работа в дистанционном режиме).

Работа в локальном режиме (без ПДУ)

Функция нагревание

В локальном режиме возможна установка 5 уровней темпера-

туры. Изменение установок температуры реализуется при по-

мощи кнопок  и . Возможные уровни работы это 0 (не греет), 

а также от 1 ..... 5, которые соответствуют диапазону темпера-

тур радиатора от 30 ...... 60°С. Индикатор  сигнализирует со-

стояние электронагревателя (светится тогда, когда электрона-

греватель греет.).

Функция сушилки с таймером

Кнопка  служит для включения функций и установления вре-

мени, после которого электронагреватель автоматически 

выключится.

1.	 Для включения функции Сушилки:

—	 нажмите коротко кнопку  — на дисплее появится вре-

мя работы 1H (1 час),

—	 следующие нажатие кнопки продлевает время работы 

ТАЙМЕРa (2-4 часов).

2.	 Для выключения функции установите время рабо-

ты на 0H (ноль), или выключите и включите еще раз 

электронагреватель.

Во время работы ТАЙМЕРa можно свободно изменять его 

параметры:

—	 Температуру работы — кнопки  и .

—	 Время работы, оставшееся до выключения — кнопка .
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Счетчик актуального времени рабо-
ты электронагревателя

Уникальная функция измерения времени работы подсчитыва-

ет отдельные периоды, во время которых устройство потре-

бляет номинальный ток (при нормальной эксплуатации, элек-

тронагреватель регулируя температуру часто выключается на 

более длительной период и практически не потребляет ток).

Потребитель в любое время может проверить, сколько дей-

ствительно устройство потребляло тока, например, во время 

целого дня работы. На практике, оказывается, что до десятков 

процентов меньше!

1.	 Считывание счетчика

	 Нажмите и придержите кнопку  — на показателе по-

явится буква E, а потом 4 цифры разделенные тире (вре-

мя фактической работы электронагревателя), например 

E 0 2 – 1 5 обозначает, что электронагреватель от моментa 

последнего сброса работал — 2 часа и 15 минут.

2.	 Cброс показаний счётчика

	 Нажмите и держите долго кнопку  пока не появится 

E 00-00.

Показание счетчика соответствует фактическому потреблению 

энергии и, следовательно, зная номинальную мощность элек-

тронагревателя и цену электрической энергии (1 кВт), пользо-

ватель может самостоятельно рассчитать реальную стоимость 

потребляемой энергии.

Установление постоянного  
локального режима

По умолчанию, электронагреватель запрограммирован на ак-

тивный поиск ПДУ (пульсирующий индикатор ). Если в рай-

оне устройства не найдется активного пультa дистанционного 

управления, диод будет все время пульсировать. Для того, что-

бы выключить пульсирование индикатора  следует подоль-

ше нажимать кнопку  — диод перестанет светиться, это обо-

значает, что блок управления не ищет пульт дистанционного 

управления и будет работать исключительно в локальном ре-

жиме. Для того, чтобы вернуться в режим работы с ПДУ необ-

ходимо нажать и держать подольше кнопку .
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Режим дистанционного управления (с пультoм дистан-
ционного управления — ПДУ)
Блок управления после включения должен самостоятельно 

начать искать ПДУ — об этом сигнализирует пульсирование  

индикаторa . Если этого не происходит, надо нажать и при-

держать подольше кнопку , до того момента, когда начнет 

пульсировать индикатор . 

После соединения индикатор  горит постоянно, а на дисплее 

видна горизонтальная линия. В дистанционном режиме кноп-

ки  и  не активны. (кроме Режима Сушилки).

Кнопка :

—	 короткое нажатие — устройство выключается,

—	 долгое нажатие переключает панель на Локальный Режим.

Функция сушилки (таймер)

В дистанционном режиме функция СУШИЛКИ работает точ-

но так же, как и в локальном режиме, т.е. управляется с по-

мощью локального контроллера KTX 4:

—	 для того, чтобы включить функцию Сушилки нажмите 

кнопку ,

—	 для изменения заданного времени работы Сушилки 

используйте кнопку 

—	 для установления соостветствующей температуры (во 

время работы СУШКИ), нажмите кнопки  и  (смотри 

Работа в локальном режиме — Функция Сушилки).

По истечении заданного времени контроллер переключится 

обратно в Дистанционный Режим.

Обслуживание пультa 
дистанционного управления (ПДУ)

Подробное описание основных и расширенных доступных 

функций в ПДУ, зависит от модели, (см. Инструкция обслужи-

вания ПДУ). Примерные функции ПДУ типа DTIR1:

—	 контроль температуры воздуха в помещении (в локальном 

режиме KTX контролирует температуру радиатора)

—	 программирование температур Комфорт и Эконом и про-

стое переключение между ними
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—	 автоматическая программа переключения температур 

Комфорт и Эконом на период 24 часа (таймер 24 ч),

—	 автоматическая программа Сушилка,

—	 автоматическая функция антифриз с регуляцией

—	 адаптация датчика температуры к индивидуальным усло-

виям помещения в помещении (функция калибровки)

Обнаружение отсутствия сигнала 
(функция автоматическая):

Каждые 10 минут датчик посылает контрольный сигнал для 

проверки качества связи между устройствами. Помеха или от-

сутствие 3 последовательных сигналов (30 мин) заставляет 

приемник KTX 4 автоматически переключиться в локальный 

режим с установкой "0" и ждать восстановления связи (на дис-

плее будет отображаться "ноль" и мигать значок ). После полу-

чения управляющего сигнала нагреватель автоматически вер-

нется в режим дистанционного управления.

ФУНКЦИЯ АНТИФРИЗ  
(защита от замерзания)

Если оборудование не нагревается (кнопка выключения ), но 

остается подключенным к электросети, а температура вбли-

зи температурного датчика опускается ниже 6°C, нагреватель 

включится автоматически, чтобы предотвратить замерзание 

теплоносителя внутри нагревателя. На дисплее будут попере-

менно мигать буквы A и F до тех пор, пока защитная функция 

не выключится автоматически, т.е. когда температура подни-

мется выше 6°C
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Устранение проблем

Проблема Возможная причина Решение проблемы

Электронагреватель подключен к розет-

ке,  дисплей LCD тёмный. 

Проблема с подключением. Проверьте подключение электронагрева-

теля к сети, вилку и розетку.

На дисплее LCD мигает код E1. Блок управления неправильно установ-

лен в нагревательный элемент.

Полностью отключите прибор от се-
ти. Убедитесь, что головка нагреватель-
ного элемента полностью спрятана. 
Выкрутите прижимной винт, прижми-
те корпус к нагревателю и снова затяни-
те прижимной винт. Снова подключи-
те прибор.

Электронагреватель не греет, на дисплее 

LCD мигает код E2.

Електронагреватель информирует об 

аварии, произошёл перегрев.

Одключите устройство от сети и подожди-

те пока не остынет, проверьте правильно 

ли радиатор залит теплоносителем.

Короткие мигание чертeчки «–» на табло 

(в режиме дистанционного управления). 

Мигание обозначает прием контрольной 

команды с ПДУ.

Нагреватель работает правильно. 

Устройство самостоятельно переключи-

лось с режима дистанционного управле-

ния в локальный режим.

Сложности в передачи сигнала между 

устройством и ПДУ или же неправильная 

настройка устройств.

Устраните препятствие, мешающее об-

мену данными между устройствами или 

установите ПДУ в другом месте.

Электронагреватель греет несмотря на 

выключение кнопкой .

Повреждение электроники. Полностью отключите прибор от сети, 

подождите, пока он остынет, затем под-

ключите его снова.

Если проблему не удается устранить свяжитесь с продавцом.  
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Návod na obsluhu
Naše výrobky byly navrženy a vyrobeny tak, aby splňovaly všech-
ny požadavky týkající se kvality, funkčnosti a estetiky. Blahopřejeme 
Vám k úspěšnému nákupu a přejeme Vám hodně spokojenosti bě-
hem používání nového zařízení.

Elektrické topidlo
Bezpečná montáž a používání

1.	 Topidlo se nesmí instalovat bezprostředně pod elektrickou 
zásuvku.

2.	 Elektrické topidlo musí obsahovat přesně odměřené množství 
kapaliny. Zjistíte-li úbytek topného média nebo v jakémkoli ji-
ném případě, pokud je vyžadováno jeho doplnění, obraťte se na 
svého prodejce.

3.	 Pokud zařízení není vybaveno regulátorem pokojové teplo-
ty, nepoužívejte jej v malých prostorech za přítomnosti v nich 
osob, které nejsou schopny místnost samostatně opustit, po-
kud není zajištěn jejich stálý dohled.

4.	 Elektrické topidlo není hračka. Děti do 3 let bez náležitého do-
hledu by se neměly nacházet v bezprostřední blízkosti topidla. 

	 Děti ve věku 3 až 8 let mohou používat topidlo pouze tehdy, 
pokud je správně nainstalováno a připojeno, a děti jsou pod do-
zorem nebo byly poučeny o používání spotřebiče bezpečným 
způsobem a rozumí případným nebezpečím.

5.	 Varování: Některé části topidla se mohou stát velmi horkými 
a způsobit popálení. Věnujte tomu zvláštní pozornost v případě 
přítomnosti dětí nebo zdravotně postižených osob.

6.	 Na elektrickém topení, topidle, radiátoru můžete sušit ručníky 
a prádlo prané pouze ve vodě bez agresivních látek. Nemůže 
být sušeno prádlo a ručníky co navlhly hořlavými látkami.

7.	 V zájmu ochrany před nebezpečím velmi malých dětí, elektric-
ký radiátor sušák prádla a ručníků by měl být nainstalován tak, 
aby se jeho nejnižší profil nacházel ve výšce nejméně 600 mm 
nad podlahou.

8.	 Zařízení by mělo být instalováno pouze kvalifikovaným mon-
térem v souladu se všemi platnými bezpečnostními předpisy 
a ostatními předpisy.

9.	 Všechna vedení, ke kterým je zařízení připojeno, musí být v sou-
ladu s příslušnými předpisy platnými na dotyčném území.

10.	 Pro napájení topného tělesa nepoužívejte prodlužovací kabely 
nebo adaptéry elektrických zásuvek.

11.	 Při připojování elektrického radiátoru s topnou tyčí k elektrické 
instalaci se ujistěte, že obvod má vypínač s proudovým odpo-
rem 30 mA (R.C.D.) a příslušný nadproudový jistič. 

	 Při trvalé instalaci (kabelové připojení bez zástrčky) je povinný 
také vypínač umožňující vypnutí zařízení na všech pólech po-
mocí kontaktů se vzdáleností 3 mm. 

12.	 Topnou tyč ve verzi označené PB s kabelem přímo do zdi lze 
instalovat v koupelně v zóně 1, definované vhodnými předpisy 
a normami, s dodržením zvláštních ustanovení vztahujících se 
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na elektroinstalaci ve vlhkých prostorech. Ostatní verze zaříze-
ní lze instalovat pouze mimo zónu 2.

13.	 Používejte zařízení pouze pro jeho zamýšlený účel, jak je popsá-
no v návodu k použití.

14.	 Ujistěte se, že nástěnná instalace radiátoru, sušáku byla prove-
dena podle montážních pokynů pro toto zařízení.

15.	 Tento informační materiál musí být předán koncovému uživate-
li radiátoru s topnou tyčí.

Topné těleso
Bezpečnostní požadavky — instalace

1.	 Montáž topné tyče je oprávněn provést pouze řemeslník, který 
je držitelem vhodného oprávnění.

2.	 Zařízení lze připojit pouze k správně provedené elektrické insta-
laci (viz jmenovité údaje, parametry na topné tyči).

3.	 Nedoporučuje se, ale je možné krátké zapnutí studené nena-
montované topné tyče na dobu ne delší než 3 vteřiny.

4.	 Rozhodně nezapínejte namontovanou topnou tyč v prázdném 
radiátoru bez kapaliny, topného média! 

5.	 Zajistěte, aby se napájecí kabel nedotýkal horké topné tyče ne-
bo radiátoru, sušáku.

6.	 Během montáže nebo demontáže, zařízení nesmí být připojené 
pod napětím.

7.	 Nelze zasahovat do vnitřku zařízení.

8.	 Výkon topné tyče nesmí být větší než výkon radiátoru u para
metrů 75/65/20° C.

9.	 Tlak v radiátoru nesmí přesahovat 10 atm. V elektrickém radi-
átoru, sušáku musíte zajistit vzduchový polštář cca 8% objemu 
pro roztahování nahřátého topného média viz obr. na str. 13, 
a v radiátoru napojeném na instalaci vodního ústředního vytá-
pění musíte nechat 1 otevřený ventil, aby se zabránilo růstu tla-
ku kvůli tepelné roztažnosti kapaliny.

10.	 Zařízení je určeno pro domácí použití.
11.	 Zařízení lze montovat podle veškerých lokálních předpisů tyka-

jících se bezpečnostních požadavků pro elektrická zařízení, me-
zi jinými také možného umístění a vzdálenosti od mokrých míst 
a zdrojů vody.

CZ
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Bezpečnostní požadavky — 
pro bezpečné používání

1.	 Topný nahřívací element, spirála musí být během provozu úpl-

ně ponořená v kapalině topného média. Radiátor napojený na 

systém ústředního vytápění vybavený elektrickou topnou tyčí 

musí být pravidelně odvzdušňován.

2.	 Pravidelně zjišt’ujte, zda zařízení není poškozené a zda jeho po-

užití je bezpečné.

3.	 Pokud byl napájecí kabel poškozený, zařízení nelze používat. 

Odpojte od napájení a kontaktujte výrobce nebo distributora.

4.	 Nelze připustit, aby se se elektronika v regulátoru topné tyče 

zaplavila vodou či jinou kapalinou.

5.	 Nelze používat topnou tyč v instalaci ústředního topení, kde te-

plota vody v otopném tělese - radiátoru je vyšší než 82° C.

6.	 Otopné těleso nebo topná tyč se můžou nahřát do vysoké tep-

loty. Postupujte opatrně v kontaktu s nimi. Postupujte opatrně 

v kontaktu s nimi.

7.	 Není dovoleno otevírat kryt elektroniky topné tyče.

8.	 Během provozu topné tyče v otopném tělese přípojeném do in-

stalace ústředního topení vždycky zajistěte, aby byl jeden ventil 

otevřený.

9.	 Zařízení mohou používat děti starší 8 let a osoby s mentální 

nebo fyzickou dysfunkcí pouze pod dozorem nebo po zaško-

lení v oblasti zásad bezpečné obsluhy a ohrožení, které můžou 

vzniknout během používání.

10.	 Zařízení není hračka. Chraňte před dětmi.

11.	 Čištění provádějte pouze po odpojení zařízení od napájecí elek-

trické sítě.

12.	 Čištění zařízení dětmi mladšími 8 let se připouští pouze s vhod-

ným dozorem.
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Určení
Topná tyč je elektrické zařízení určené pouze pro namontování do 

vhodných otopných těles (čistě elektrických nebo napojených na in-

stalace vodního ústředního vytápění). 

Topnou tyč volte k otopnému tělesu tak, aby se její jmenovitý vý

kon blížil k výkonu otopného tělesa pro parametry 75/65/20° C. 

Technické údaje
Označení modelu 

(typ napájecího kabelu)
– PB (Kabel rovný bez zástrčky) * 
– PW (Kabel rovný s zástrčkou) 
– SW (Kabel spirální s zástrčkou) 
– MS (šroubový konektor svorkovnice + kolébkový vypínač) * 
*zařízení určené k pevnému stálému napojení na elektrickou instalaci

Napájení 230 V / 50 Hz

Třída ochrany zařízení Třída I

Připojení otopného tělesa závit G 1/2"  

Stupeň ochrany / krytí [IP]

Jmenovitý výkon

IPx4: verze MS
IPx5: kromě verze MS
Teplotu a nahřátí média uvnitř radiátoru měří svým čidlem všechny topné tyče bez potřeby dalšího 
IR programátoru, nástěnného termostatu, 
Pokojovou teplotu měří a reguluje model KTX 4 s přikoupeným termostatem na zeď nebo polič-
ku DTIR nebo TTIR  

Výkon [W] 120 200 300 400 600 800 1000

Délka topné spirály[mm] 325 285 310 345 375 485 575
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Instalace nebo demontáž
Detailní informace o různých způsobech instalace nebo demontáže 

topné tyče v otopném tělese se nachází u výrobce nebo dovozce 

(viz kontakt na konci návodu). Níže jsou uvedené základní požadav-

ky a zásady, které je nutné bezpodmínečně dodržovat, aby se zajis-

til dlouhodobý spolehlivý provoz zařízení.

.

8% (20°C)

150°

Přípomínky před instalací nebo prvním 
uvedením do provozu: 
1.	 Přečíst kapitolu: Bezpečnostní požadavky — instalace.
2.	 Našroubovat topnou tyč ve spodní části radiátoru do příslušné-

ho závitu pomocí správného plochého klíče (velikost   24).
3.	 Topnou instalujte vespod otopného radiátoru tělesa, kolmo k 

seřazení potrubí, s ponecháním prostoru pro samotný oběh 
topného média.

4.	 Zalejte pouze správnéým topným médiem (voda, speciální 
výrobky na bázi vody a glykolu určené k použití v instalacích 
ústředního topení, topné oleje s parametry shodnými s poža-
davky výrobce radiátoru a topné tyče). 

5.	 Zkontrolujte a případně upravte vzdálenosti mezi spirálami pod-
le obrázku.

5 mm

2-3 mm

Při instalaci tyče v horizontálním kolektoru, kratší/samostatná tru-
bička s čidlem teploty by měla být umístěna v nejnižším možném 
bodě viz obr. výše. 
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6.	 Nezapínejte topnou tyč, pokud není celkem zalitá vodou nebo 

jinou kapalinou tzv. topným médiem.

7.	 Zajistěte ochranu před příliš vysokým růstem tlaku v otopném 
tělese (vzduchový polštář v elektrickém otopném tělese, ote-
vřený jeden z ventilu otopného tělesa v instalaci ústředního 

vytápění).

8.	 Nelze zalévat otopné těleso tekutinou s teplotou vyšší než 65° 
C.

9.	 Při zapojení zařízení na pevno na elektrickou instalaci, se řiďte 
těmito pokyny:

a.	 Hnědá žíla — napojení do fázového okruhu (L). 

b.	 Modrá žíla — napojení do neutrálního okruhu (N).

c.	 Žlutě/zelená žíla — napojení do uzemnění (PE).

10.	 Před zalitím otopného tělesa lze zjistit, zda spojení topné tyče 

a otopného tělesa zaručuje těsnost.

11.	 Rozvod ústředního topení musí být vybaven ventily, které umož

ňují odpojení topného tělesa. 

12.	 Teplota média v rozvodu ústředního topení nesmí být vyšší než 

82° C.

Přípomínky před demontáží: 	

1.	 Před zahájením demontáže odpojte zařízení od elektrické sítě 

a zjistěte, zda otopné těleso není horké. 

2.	 Pozor — radiátor s topnou tyčí naplněný kapalinou může být 

velmi těžký. Zajistěte náležité bezpečnostní prostředky.

3.	 Před demontáží zajistěte, aby voda uvnitř otopného tělesa a in

stalace nezpůsobila škodu (pokud je zapotřebí např. uzavřít ven-

tily, vyprázdnit otopné těleso atp.)

Manipulace s odpadními elektric-
kými a elektronickými zařízeními

Podle současných předpisů o odpadních elektrických a elektronických 

zařízeních nelze výrobky označené symbolem odděleného sběru umís-

tit společně s jiným komunálním odpadem. Vzhledem k obsahu škodli-

vých látek mohou být elektronické výrobky, které nepodléhají procesu 

selektivního třídění, nebezpečné pro přírodní prostředí a lidské zdraví. 

Správný oddělený sběr odpadních elektrických a elektronických zaří-

zení zabraňuje negativním dopadům na životní prostředí.

Recyklace — jedna z metod ochrany životního prostředí. Proces získá-

vání látek z odpadu, který lze znovu použít jako suroviny.

Využití — použití (drcení) odpadu jako druhotných surovin, které ztrati-

ly svou užitečnou hodnotu, např. plasty, papír a lepenka.
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Informace o systému sběru odpadních 
elektrických a elektronických zařízení:

•	 přijímáme a sbíráme odpadní elektrická a elektronická zaříze-

ní z domácností zdarma, pokud je zařízení stejného typu a pl-

ní stejné funkce jako zakoupené,

•	 distributor (výrobce také, pokud jedná jako distributor) dodá-

vající kupujícímu vybavení domácnosti je povinen bezplatně 

sbírat odpadní zařízení z domácností v místě dodání tohoto 

zařízení za předpokladu, že odpadní zařízení je stejného typu 

a plní stejné funkce jako dodané zařízení,

•	 rádi bychom Vás informovali, že je zakázáno sbírat neúpl-

ná elektrická a elektronická zařízení a díly z likvidovaných 

zařízení,

•	 máme právo odmítnout přijetí odpadního zařízení, pokud 

v důsledku znečištění představuje ohrožení zdraví nebo živo-

ta osob, které zařízení přijímají,

•	 rádi bychom Vás informovali, že je zakázáno skladovat odpad-

ní elektrická a elektronická zařízení spolu s jiným odpadem,

•	 uživatel vybavení domácnosti může darovat odpadní zařízení 

do:

— sběren odpadu,

— zpracovatelský závod,

— sběr komunálního odpadu v obci.

Informace jsou umístěny na webových stránkách nakládání s odpady, 

v městských a komunálních úřadech.

Údržba

•	 Před provedením údržbářských prací vždycky zařízení odpojit 

od sítě. 

•	 Pravidelně zjišt‘ovat úroveň tekutiny v otopném tělese a dbát 

na to, aby topný element byl úplně ponořený. 

•	 Výrobek čistit na sucho nebo vlhkým hadříkem s malým množ-

stvím detergentu bez obsahu rozpustidel a brusných látek.
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Podmínky záruky 

1.	 Předmětem záruky je elektrická topná tyč. Název modelu 

a vlastnosti jsou uvedeny na obalu.

2.	 Převzetím výrobku Zákazník potvrzuje, že výrobek je plnohod

notný. V případě zjištění jakýchkoliv vad je nutno o nich infor

movat Prodejce — v opačném případě má se za to, že Prodejce 

vydal výrobek bez vad. Toto se týká především kvality povrchu 

tělesa regulátoru.

3.	 Doba záruky činí 24 měsíce od data nákupu, avšak ne déle než 

36 měsíců ode dne výroby.

4.	 Pro vyřízení reklamace je nutné předložit doklad o nákupu. 

Nepředložení tohoto dokladu opravňuje výrobce k odmítnutí 

reklamace.

5.	 Záruka se nevztahuje na poškození, která vznikla:

•	 v důsledku nesprávné (jiné než popsané v návodu) 

montáže, používaní nebo demontáže,

•	 v souvislosti s nevhodným používání topné tyče nebo 

radiátoru,

•	 v důsledku vnějšího zásahu do zařízení nepovolanými osobami,

•	 vinou Zákazníka po převzetí od Prodejce.

6.	  Instalace ústředního vytápění musí být vybavená uzavíracími 

ventily, které umožňují demontáž topného tělesa nebo topné 

tyče bez nutnosti vyprázdnění celé instalace a topného média. 

Problémy nebo náklady vzniklé v důsledku neexistence takových 

ventilů v instalaci nezatěžují distributora.

7.	 Přiložený návod k použití je součásti záruky. Proto Vás prosíme 
o prostudování tohoto návodu než začnete používat výrobek.

8.	 Výrobce se zavazuje odstranit závadu během 30 pracovních 

dnů ode dne doručení vadného zařízení do sídla výrobce.

9.	 Pokud se oprava zařízení nezdaří, výrobce se zavazuje doručit 

nový, správně fungující výrobek se stejnými parametry.
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Ektrická topná tyč ohřívá radiátor, ve kterém je namontována. 

Zařízení je vybaveno jednoduchým ovládáním, které umožňuje 

práci na poloviční nebo plný výkon. 

Klávesa  slouží k zapínání a vypínání topného tělesa. Po vypnu-

tí a opětovném zapnutí bude topné těleso topit stejným výkonem ja-

ko před vypnutím.

Klávesa  slouží k nastavení ÚSPORNÉHO režimu - po zapnutí 

se rozsvítí žlutá dioda v horním rohu (zařízení bude pracovat přeru-

šovaně, tj. bude se zapínat a vypínat každých 7 vteřin). 

Klávesa  slouží k nastavení KOMFORTNÍHO režimu (zařízení 

pracuje nepřetržitě na plný výkon do dosažení požadované teplo-

ty) - červená dioda v dolním rohu.

Vestavěné teplotní čidlo chrání před popálením, protože omezuje 

teplotu radiátoru na 60°C, přídavná tepelná pojistka v topném za-

řízení chrání při vzniku nouzové situace před překročením kritické 

teploty (pojistka se může poškodit při teplotě nad 82°C — týká se 

především topných těles instalovaných v radiátorech připojených 

k ústřednímu topení). 

Díky konstrukci topného tělesa a fyzikálních vlastností topného mé-

dia mohou mít spodní trubky radiátoru (zejména poslední dvě) nižší 

teplotu než ostatní – tento jev je naprosto normální.   

KTX 1
úsporný režim 

zapínání/vypínání 

komfortní režim 
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Funkce anti-freeze   
(ochrana proti zamrzání) 

Pokud bylo zařízení vypnuto klávesou , ale zůstane připoje-

né k napájecí síti a teplota kolem teplotního čidla klesne pod 6°C, 

topné těleso se automaticky zapne, aby nedošlo k zamrznutí top-

ného média v radiátoru.

Žlutá dioda bude blikat tak dlouho, dokud se automaticky nevypne 

ochranná funkce, tzn. dokud teplota nestoupne nad 6°C. 

Odstraňování závad 

Problém Potenciální příčina Řešení problému 

Topné těleso je zapojeno do síťové zásuvky, 

nesvítí žádné diody, topné těleso netopí. 

Topné těleso není zapnuté. Zapněte topné těleso klávesou .

Problém je v zapojení. Zkontrolujte zapojení napájecího kabelu, 

zástrčku a elektrickou zásuvku, jističe a zda 

je proud v síti. 

Diody blikají střídavě. Topné těleso hlásí poruchu, došlo k poško-

zení teplotního čidla. 

Vypněte topné těleso a počkejte až radiátor 

vychladne. Zapněte je ještě jednou. 

Radiátor je chladný, diody signalizují normál-

ní provoz topného tělesa. 

Přepálená tepelná pojistka nebo poškozený 

topný článek  

Vypněte topné těleso a znovu je zapněte. 

Topné těleso topí i po vypnutí klávesou . Poškozená elektronika. Odpojte zařízení úplně od elektrické sítě 

a počkejte až vychladne, pak jej opět 

zapojte. 

Pokud se problém nepodařilo vyřešit, obraťte se na prodejce. 
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Elektrická topná tyč ohřívá radiátor, ve kterém je namontována 

a současně přesně kontroluje jeho teplotu. Zařízení má 5-stupňo-

vou regulaci (klávesy  a ) v teplotním rozsahu od 30°C do 60°C).  

Klávesa  slouží k zapínání a vypínání topné tyče a k vypínání 

funkce TIMER (pokud byla aktivní). 

Vestavěné teplotní čidlo chrání před popálením, protože omezuje 

teplotu radiátoru na 60°C, přídavná tepelná pojistka v topném za-

řízení chrání při vzniku nouzové situace před překročením kritické 

teploty (pojistka se může poškodit při teplotě nad 82°C — týká se 

především topných těles instalovaných v radiátorech připojených 

k ústřednímu topení).  

Díky konstrukci topného tělesa a fyzikálních vlastností topného mé-

dia mohou mít spodní trubky radiátoru (zejména poslední dvě) nižší 

teplotu než ostatní – tento jev je naprosto normální. 

Zapnutí zařízení na určitou dobu neznamená, že po celou dobu 

spotřebovává stejné, maximální množství energie. Topné těleso 

pracuje během první, krátké doby po zapnutí na jmenovitý vý-

kon, aby by se radiátor ohřál na nastavenou teplotu. Pak se stří-

davě zapíná a vypíná a spotřebovává pouze tolik energie, kolik 

je třeba k udržení nastavené teploty radiátoru v daných podmín-

kách prostředí. 

KTX 2

Timer pro např. sušení ručníků na 2h

změna hodnoty parametrů 

zapnutí/vypnutí, vypnutí funkce časovače 
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nastavení  1 nastavení  2 nastavení  3 nastavení  4 nastavení  5

Funkce timer 

Funkce TIMER se spouští klávesou  (žlutá dioda svítí).

1.	 Funkcí TIMER může radiátor po 2h např. sušení ručníku, prád-

la sám VYPNOUT: Při zapnuté topné tyči stiskněte klávesu  

a topná tyč se vypne za 2 hodiny.

2.	 Funkcí TIMER můžete topné těleso také ZAPNOUT:  

	 vypněte topné těleso klávesou , pak stiskněte klávesu  top-

né těleso se zapne za 2 hodiny a bude udržovat teplotu, na kte-

rou pracovalo dříve. Pokud má být teplota po zapnutí jiná, na-

stavte novou teplotu předem, těsně před vypnutím topného 

tělesa.

Funkce anti-freeze (ochrana proti 
zamrzání) 

Pokud zařízení momentálně netopí (vypnuté klávesou  nebo v re-

žimu TIMER), ale zůstane připojené k napájecí síti a teplota kolem 

teplotního čidla klesne pod 6°C, dojde k automatickému zapnutí 

topného tělesa, aby se zabránilo zamrznutí topného média v radi-

átoru. Střední dioda bude blikat tak dlouho, dokud se automaticky 

nevypne ochranná funkce, tzn. dokud teplota nestoupne nad 6°C.
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Odstraňování závad 

Problém Potenciální příčina Řešení problému 

Topné těleso je zapojeno do síťové zásuvky, 

nesvítí žádné diody, topné těleso netopí. 

Topné těleso není zapnuté. Zapněte topné těleso klávesou .

Problém je v zapojení. Zkontrolujte zapojení napájecího kabelu, 

zástrčku a elektrickou zásuvku, jističe a zda 

je proud v síti. 

Diody blikají střídavě. Topné těleso hlásí poruchu, došlo k poško-

zení teplotního čidla. 

Vypněte topné těleso a počkejte až radiátor 

vychladne. Zapněte je ještě jednou. 

Radiátor je chladný, diody signalizují normál-

ní provoz topného tělesa. 

Přepálená tepelná pojistka nebo poškozené 

topné zařízení (spirála). 

Kontaktujte svého distributora.

Topné těleso topí i po vypnutí klávesou . Poškozená elektronika Odpojte zařízení úplně od elektrické sítě a po-

čkejte až vychladne, pak jej opět zapojte. 

Pokud se problém nepodařilo vyřešit, obraťte se na prodejce. 
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Elektrické topná tyč ohřívá radiátor, ve kterém je umístěna a kon-

troluje jeho teplotu. K nastavení teploty slouží klávesy  a . 

Aktuální teplota uvnitř radiátoru se zobrazuje s přesností na 1°C. 

Po změně nastavení se LCD displej na několik vteřin rozbliká a uka-

zuje nově nastavenou teplotu, a pak se vrací k zobrazení aktuální 

teploty. Ukazatel natápění  se rozsvítí, pokud je nastavená tep-

lota vyšší než aktuální. Chceme-li během provozu topného tělesa 

zjistit, jaká teplota byla nastavena, musíme jedenkrát stisknout klá-

vesu libovolné šipky.

Vestavěné teplotní čidlo chrání před popálením, protože omezuje 

teplotu radiátoru na 60°C, přídavná tepelná pojistka v topném za-

řízení chrání při vzniku nouzové situace před překročením kritické 

teploty (pojistka se může poškodit při teplotě nad 82°C — týká se 

především topných těles instalovaných v radiátorech připojených 

k ústřednímu topení). 

Díky konstrukci topného tělesa a fyzikálních vlastností topného mé-

dia mohou mít spodní trubky radiátoru (zejména poslední dvě) nižší 

teplotu než ostatní – tento jev je naprosto normální.  

ovládání časových funkcí (hodiny/sušák/časovač) 

aktivní denní program 

číslo aktivní časové zóny denního programu 

hodiny 

teplota 

ukazatel natápění 

zapínání / vypínání 

změna hodnoty parametrů 

KTX 3
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Zapnutí zařízení na určitou dobu neznamená, že po celou dobu spo-

třebovává stejné, maximální množství energie. Topné těleso pracuje 

během první, krátké doby po zapnutí na jmenovitý výkon, aby se ra-

diátor ohřál na nastavenou teplotu. Pak se střídavě zapíná a vypíná 

a spotřebovává pouze tolik energie, kolik je třeba k udržení nastave-

né teploty radiátoru v daných podmínkách prostředí. 

Manuální režim 

Ručně nastavená pracovní teplota je udržována do příští změny 

parametrů nebo do zapnutí některé automatické funkce. 

Funkce SUŠÁKU 

Funkce SUŠÁKU dovoluje zapnout zařízení na určitou dobu, např. 

pro usušení ručníku. Po uplynutí nastavené doby se topné těleso 

vrátí do předchozího pracovního režimu. 

Pro zapnutí SUŠÁKU stiskněte krátce klávesu  — Nejkratší pro-

gramovatelná provozní doba sušáku je 0,5 hod. Každé další, krátké 

stisknutí klávesy  prodlužuje tuto dobu o 0,5 hod. až na 4 hodiny. 

(dalším stisknutím se režim SUŠÁKU ukončí a na displeji se zobra-

zí hodiny).

Teplotu sušení lze libovolně měnit za provozu sušičky – poslední 

hodnota teploty nastavená během aktivní funkce se uloží a při příš-

tím zapnutí režimu SUŠÁKU s ní zařízení začne pracovat. 

Na malém číselném poli se pak zobrazuje čas, který zbývá do vy-

pnutí funkce. Na velkém poli se zobrazí teplota, nejdříve – na-

stavená teplota, a za chvíli – skutečná teplota (pro kontrolu na-

stavené teploty v libovolném okamžiku je nutné krátce stisknout 

libovolnou šipku). 

Po uplynutí nastaveného času se topné těleso vrátí do stavu ne-

bo do nastavení, ve kterém bylo před spuštěním SUŠÁKU (pokud 

zařízení předtím nepracovalo, vypne se). 

Práci SUŠIČKY můžete přerušit v libovolném okamžiku: 

•	 klávesou  — vypne se pouze funkce SUŠIČKY – stiskněte něko-

likrát a nastavte provozní dobu na 0 hod., 

•	 klávesou  — vypne se celé zařízení.

Hodiny 

Přesný čas (hod:min) se zobrazuje, když je topné těleso zapnuté 

nebo vypnuté, kromě doby, kdy je aktivní funkce SUŠIČKY nebo 

pokud zařízení právě programujete. 
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Nastavení hodin 

Stiskněte současně klávesy obou šipek 

Na displeji se rozbliká pole hodin.

Klávesami šipek  a  nastavte po-
žadovanou hodinu. Hodnotu potvrďte 
klávesou .

Na displeji bliká pole minut.  

Klávesami šipek  a  nastavte po-
žadovanou minutu. Hodnotu potvrďte 
klávesou .

Nastavená hodina se trvale zobrazí. 

Nastavení HODIN dokončeno.

V případě výpadku proudu se po obnovení jeho dodávky na dis-

pleji zobrazí poslední zapamatovaná hodina a Vy tak víte, jak 

dlouho nešel proud. Blikání ukazatele HODIN signalizuje, že zob-

razený čas pravděpodobně není aktuální – potvrďte aktuální ča-

sový údaj stisknutím libovolné klávesy nebo nastavte HODINY 

ještě jednou. 

24-hodinový TIMER 

24-hodinový TIMER umožňuje naprogramování 4 časových pásem 

(T1, T2, T3, T4), ve kterých má topné těleso udržovat nastavenou 

teplotu nebo být vypnuté. 

Programuje se začátek každého časového pásma, postupně T1, T2, 

T3 a T4 (hodina a minuty), a pracovní teplota v každém pásmu. Celý 

pracovní cyklus se každý den opakuje za podmínky, že zařízení je za-

pnuté a TIMER je aktivní. 

Nastavení TlMERU jsou uloženy v paměti zařízení – vypnutím top-

ného tělesa se tato nastavení nevymažou, ale přeruší se jejich re-

alizace. Po opětovném zapnutí tlačítkem  bude realizace progra-

mu uloženého v TlMERU obnovena v souladu s nastavením HODIN 

topného tělesa. 

Pro vypnutí funkce TlMERU podržte tlačítko , pomocí šipek na-

stavte stav TlMERU na „OF” a ještě jednou stiskněte  (zařízení 

přejde do MANUÁLNÍHO režimu).
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Programování časovače (TIMERU) 

Zapněte topné těleso stisknutím klávesy .

Stiskněte a podržte chvíli klávesu  → 

à Na displeji začne blikat ON nebo OF.

Klávesami šipek  a  funkci zapněte 
(On) nebo vypněte (Of). Potvrďte kláve-
sou .

Na displeji bliká pole programování času 
a svítí symbol T1. 

Klávesami šipek  a  nastavte 
ZAČÁTEK prvního časového pásma. 
Potvrďte klávesou .

Klávesami šipek  a  nastavte 
ZAČÁTKY dalších časových pásem 
T2-T4. Potvrzujte klávesou .

Na displeji bliká pole teploty a svítí sym-
bol T1. 

Klávesami šipek  a  nastavte poža-
dovanou pracovní TEPLOTU pro zónu 
T1. Potvrďte klávesou .

Nastavte pracovní TEPLOTY pro další 
zóny T2 - T4. 

Potvrzujte klávesou .

Displej přestane blikat, svítí symbol 
TIMERU a označení časového pásma T (1-
4) podle aktuálního času. 

Programování TIMERU je dokončeno. 

Upozornění: Pokud je 24-hodinový TIMER aktivní, uživatel může 

změnit aktuální nastavení teploty modifikací momentálně probíha-

jícího pracovního programu. Při nejbližší změně naprogramované 

v TIMERU se zařízení vrátí ke svému programu a ruční nastavení 

nebude uloženo. 

Během práce 24-hodinového TIMERU lze používat funkci SUŠÁKU 

– nezávisle na momentálním stavu zařízení a probíhajícím programu 

začne zařízení pracovat podle parametrů nastavených pro SUŠÁK, 

po dokončení práce této funkce se vrátí k realizaci programu 24-ho-

dinový TIMER (viz Funkce SUŠÁKU). 

Funkce anti-freeze (ochrana proti 
zamrzání) 

Pokud zařízení momentálně netopí (vypnuté klávesou  nebo 

v režimu 24-hodinový TIMER), ale zůstane připojené k napájecí 

síti a teplota kolem teplotního čidla klesne pod 6°C, dojde k au-

tomatickému zapnutí topného tělesa, aby se zabránilo zamrznu-

tí topného média v radiátoru. Na displeji se zobrazí kód AF až do 

automatického vypnutí ochranné funkce, tzn. dokud teplota ne-

stoupne nad 6°C.
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ODSTRAŇOVÁNÍ ZÁVAD 

Problém Potenciální příčina Řešení problému 

Topné těleso je zapojeno do síťové zásuvky, 

LCD displej nesvítí. 

Problém je v zapojení. Zkontrolujte zapojení napájecího kabelu, 

zástrčku a elektrickou zásuvku, jističe a zda 

je proud v síti. 

Topné těleso netopí, na LCD displeji bliká 

kód E7. 

Topné těleso hlásí poruchu, špatně namon-

tovaný ovladač. 

Odpojte zařízení úplně od elektrické sítě. 

Zkontrolujte, zda je hlavice topného zařízení 

úplně zakryta regulátorem. Odšroubujte pří-

tlačný imbus, přitiskněte regulátor více k hlavi-

ci a opět dotáhněte přítlačný imbus zezadu. Pak 

zařízení opět připojte k elektrické síti. 

Topné těleso netopí, na LCD displeji bliká 

kód E9. 

Topné těleso hlásí poruchu, došlo k poškoze-

ní teplotního čidla. 

Odpojte zařízení úplně od elektrické sítě a po-

čkejte až vychladne, pak je opět zapojte. 

Topné těleso netopí, na LCD displeji bliká 

kód E6. 

Topné těleso hlásí poruchu, došlo k přehřátí. Zkontrolujte, zda je radiátor správně 

naplněn. 

Radiátor je chladný, diody signalizují normál-

ní provoz topného tělesa. 

Přepálená tepelná pojistka nebo poškozený 

topný článek. 

Vypněte topné těleso a znovu je zapněte. 

Topné těleso topí i po vypnutí klávesou . Poškozená elektronika. Odpojte zařízení úplně od elektrické sítě a po-

čkejte až vychladne, pak jej opět zapojte. 

Pokud se problém nepodařilo vyřešit, obraťte se na prodejce. 
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symbol NATÁPĚNÍ 

Elektrická topná tyč ohřívá radiátor, ve kterém je namontová-

na a současně přesně kontroluje jeho teplotu. K nastavení teplo-

ty slouží klávesy  a  rozsvícený symbol  signalizuje, že je aktu-

álně natápěn radiátor.

Zapnutí zařízení na určitou dobu neznamená, že po celou dobu 

spotřebovává stejné, maximální množství energie. Topná tyč pra-

cuje během první, krátké doby po zapnutí na jmenovitý výkon, aby 

by se radiátor ohřál na nastavenou teplotu. Pak se střídavě zapíná 

a vypíná a spotřebovává pouze tolik energie, kolik je třeba k udrže-

ní nastavené teploty radiátoru v daných podmínkách prostředí (viz 

kap. Počítadlo skutečné provozní doby topného tělesa). 

Vestavěné teplotní čidlo chrání před popálením, protože omezuje 

teplotu radiátoru na 60°C, přídavná tepelná pojistka v topném za-

řízení chrání při vzniku nouzové situace před překročením kritické 

teploty (pojistka se může poškodit při teplotě nad 82°C — týká se 

především topných tyčí instalovaných v radiátorech připojených 

k ústřednímu topení). 

Zásluhou konstrukce topného tělesa a fyzikálních vlastností top-

ného média mohou mít spodní trubky radiátoru (zejména posled-

ní dvě) nižší teplotu než ostatní – tento jev je naprosto normální. 

Ovladač KTX 4 s topným zařízením TERMA SPLIT představuje zá-

kladní konfiguraci topného tělesa a umožňuje využití všech základních 

funkcí topného tělesa (viz kap. Provoz v manuálním režimu). 

KTX 4
programování TIMERU 

symbol vysílání/příjmu signálů 

zapnutí / vypnutí 

změna nastavení teploty nebo TIMERU 

číselný ukazatel 

CZ
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Tuto sestavu lze rozšířit propojením (bezdrátově) s externím nástěn-

ným regulátorem (např. modely DTIR1 nebo TTIR1) a získat tak pří-

stup k dalším možnostem programování zařízení (viz kap. Provoz v dál-

kovém režimu). 

Provoz v manuálním režimu (bez dálkového regulátoru) 

Funkce topení 

V místním režimu je možné nastavit 5 stupňů ohřevu. Změna na-

stavení se provádí pomocí kláves  a . Možné intenzity ohřevu 

jsou 0 (netopí) a od 1 do 5, které odpovídají rozsahu teplot radi-

átoru od 30 do 60°C. Symbol  signalizuje stav natápění tělesa 

(svítí, když topná tyč pracuje).  

Funkce TIMER 

Klávesa  slouží k zapnutí funkce SUŠENÍ a nastavení času, po 

kterém se topné těleso automaticky vypne. Pro zapnutí funkce 

TIMER: 

•	 stiskněte krátce klávesu  — na displeji se objeví provozní doba 

1H (1 hodina),  

•	další  st isknutí  klávesy prodlužuje provozní dobu časo-

vače (2-4 hodiny). 

Pro vypnutí funkce nastavte dobu práce na "0H" (stiskněte několi-

krát klávesu  ) nebo vypněte a opět zapněte topné těleso.

Po celou provozní dobu TIMERU je zobrazen čas, který zbývá do vy-

pnutí funkce (střídavě počet hodin a písmeno „H”). V této době: 

•	 chcete-li zkontrolovat nastavenou teplotu topného tělesa, stisk-

něte jedenkrát klávesu  nebo , 

•	 pro změnu teploty — stiskněte ji vícekrát, 

•	 pro změnu provozní doby zbývající do vypnutí TIMERU stiskněte 

klávesu .

Počítadlo skutečné provozní doby top-
ného tělesa 

Unikátní funkce měření doby práce sčítá jednotlivá období, ve kte-

rých zařízení odebíralo jmenovitý proud (během normální práce 

se topné těleso při regulování teploty často na delší dobu vypíná 

a prakticky nespotřebovává žádný proud). 

Díky této funkci lze kdykoli zkontrolovat, kolik času zařízení skutečně 

odebíralo proud, např. během celodenního provozu. V praxi se uka-

zuje, že je to doba až o několik desítek procent kratší než celková do-

ba, po kterou bylo zařízení zapnuté!! 
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1.	 Odečet počítadla: 

	 Stiskněte a podržte klávesu , na displeji se zobrazí písmeno E, 

a pak 4 číslice oddělené pomlčkou (doba skutečného provozu 

topné tyče), např. E..0..2..-..1..5 znamená, že topná tyč od po-

sledního mazání počítadla pracovalo 2 hod. a 15 minut.

2.	 Nulování počítadla: 

	 Stiskněte a podržte klávesu ,  tak dlouho, dokud se nezob-

razí E 00-00.

Množství skutečně spotřebované energie vypočtete tak, že vyná-

sobíte hodnotu načtenou z počítadla jmenovitým výkonem topné 

tyče. Výsledek vynásobte aktuální cenou elektrické energie (1 kW) 

a dostanete skutečnou cenu spotřebované energie. 

Trvalé nastavení manuálního režimu 

Topné těleso je továrně naprogramované pro práci v sestavě, proto po 

zapnutí hledá dálkový IR regulátor (blikající symbol  ). Pokud zaříze-

ní ve svém dosahu nenajde aktivní IR vysílač, dioda bude blikat po 

celou dobu. Pro vypnutí blikání symbolu  stiskněte a na delší dobu 

podržte klávesu  — přestane svítit, což znamená, že ovladač pře-

stal hledat IR regulátor a od tohoto okamžiku bude pracovat pou-

ze v manuálním režimu.  

Pro návrat do provozního režimu s IR vysílačem stiskněte a po-

držte klávesu .

Provoz v dálkovém režimu (s IR regulátorem) 
Ovladač po zapnutí automaticky zahájí hledání IR vysílače - signali-

zuje to blikající symbol . Pokud k tomu nedojde, stiskněte a podrž-

te klávesu , dokud symbol  nezačne blikat. Po navázání spojení 

se  rozsvítí natrvalo a na displeji se zobrazí vodorovná čárka. V dál-

kovém režimu nejsou klávesy  a  aktivní (kromě funkce TIMER).

Klávesa :

•	 stiskněte krátce pro vypnutí zařízení,

•	 stiskněte a podržte pro přepnutí ovladače do Manuálního režimu. 

CZ



Návod na obsluhu — Elektrická topná tyč130

Funkce TIMER 

V Dálkovém režimu funkce TIMER funguje úplně stejně jako v Manuálním 

režimu, tzn. je řízena místním ovladačem KTX 4: 

•	 pro zapnutí TIMER - SUŠENÍ stiskněte klávesu ,

•	 pro změnu času zbývajícího do ukončení práce TIMERU stisk-

něte několikrát klávesu  ,

•	 pro nastavení požadované hodnoty teploty (během provozu 

TIMERU) použijte klávesy  a   (Viz kap. Provoz v manuálním 

režimu - funkce TIMER).

Po uplynutí nastavené doby se ovladač přepne zpátky do 

Dálkového režimu. 

Obsluha dálkového regulátoru 

Podrobný popis základních a pokročilých funkcí dostupných v IR regu-

látoru závisí na zakoupeném modelu vysílače (viz návod k obsluze při-

ložený k IR vysílači). Názorné funkce IR vysílače typu DTIR1: 

•	 kontrola teploty v místnosti (samotná topná tyč kontroluje teplo-

tu radiátoru), 

•	 programování Komfortní a Úsporné teploty a snadné přepíná-

ní mezi nimi, 

•	 program automatického přepínání teplot komfort a úsporná po do-

bu 24 hodin (24 hod. timer),

•	 automatický program Sušení, 

•	 automatická funkce Antifreeze s nastavitelnou hodnotou aktivace, 

•	 úprava teplotního čidla podle individuálních podmínek v místnos-

ti (funkce Kalibrace). 

Detekce Nepřítomnosti signálu          
(automatická funkce): 

Vysílač vysílá každých 10 minut kontrolní signál zjišťující kvalitu spojení 

mezi zařízeními. Porucha nebo absence 3 signálů po sobě (30 minut) má 

za následek, že se přijímač KTX-4 automaticky přepne do Manuálního 

režimu s nastavenou hodnotou "0" a čeká na obnovení spojení (Na dis-

pleji se zobrazí "nula" a rozbliká se symbol ). Po obdržení kontrolního 

signálu se topné těleso automaticky vrátí do režimu dálkového provozu. 

Funkce anti-freeze (ochrana proti 
zamrzání) 

Pokud zařízení momentálně netopí (vypnuté klávesou ), ale zůsta-

ne připojené k napájecí síti a teplota kolem teplotního čidla klesne pod 

6°C, dojde k automatickému zapnutí topné tyče, aby se zabránilo za-

mrznutí topného média v radiátoru. Na displeji střídavě blikají písme-

na A a F, dokud se automaticky nevypne ochranná funkce, tzn. dokud 

teplota nestoupne nad 6°C.
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ODSTRAŇOVÁNÍ ZÁVAD 

Problém Potenciální příčina Řešení problému 

Topné těleso je zapojeno do síťové zásuvky, 

LED displej je prázdný. 

Problém je v zapojení. Zkontrolujte zapojení napájecího kabelu, 

zástrčku a elektrickou zásuvku, jističe a zda 

je v síti proud. 

Topné těleso netopí, na LCD displeji bliká 

kód E1. 

Topné těleso hlásí poruchu, chyba teplot-

ního čidla. 

Odpojte zařízení úplně od elektrické sítě. 

Zkontrolujte, zda je hlavice topného zařízení úpl-

ně zakryta regulátorem. Odšroubujte přítlačný 

imbus, přitiskněte regulátor více k hlavici a opět 

dotáhněte přítlačný imbus zezadu. Pak zařízení 

opět připojte k elektrické síti. 

Na displeji bliká kód E2. Topné těleso hlásí poruchu, došlo k přehřátí. Zkontrolujte, zda je radiátor správně naplněn. 

Jednotlivé krátké bliknutí pomlčky na di-

spleji (v dálkovém režimu). 

Topné těleso funguje správně — bliknutí zna-

mená příjem kontrolního signálu z IR vysílače. 

Topné těleso funguje správně. 

Topné těleso se z dálkového režimu samo-

volně přepnulo do místního režimu. 

Problémy s komunikací s vysílačem: zakrytí ko-

munikačního okénka IR na některém ze zaříze-

ní nebo špatné umístění zařízení. 

Odstraňte překážku, která komplikuje ko-

munikaci zařízení, nebo umístěte IR vysílač 

na jiném místě. 

Topné těleso topí i po vypnutí klávesou . Poškozená elektronika. Odpojte zařízení úplně od elektrické sítě a po-

čkejte až vychladne, pak jej opět připojte. 

Pokud se problém nepodařilo vyřešit, obraťte se na prodejce. 

CZ
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Návod na obsluhu
Naše výrobky boli navrhnuté a vyrobené tak, aby spĺňali všetky po-
žiadavky týkajúce sa kvality, funkčnosti a estetiky. Blahoželáme Vám 
z dôvodu úspešného nákupu a želáme Vám veľa spokojnosti počas 
používania nového zariadenia. 

Elektrický ohrievač
Bezpečná inštalácia a používanie

1.	 Neinštalujte ohrievač priamo pod elektrickou zásuvkou.
2.	 Elektrický ohrievač by mal byť naplnený presne odmeraným 

množstvom kvapaliny. V prípade zistenia straty vykurovacieho 
média a pri jeho každom doplnení kontaktujte predajcu.

3.	 Ak zariadenie nie je vybavené regulátorom izbovej teploty, ne-
používajte ho v malých miestnostiach, ak sú v nich prítomní ľu-
dia samostatne neschopní ich opustiť, jedine v prípade, že je za-
bezpečený trvalý dozor. 

4.	 Elektrický ohrievač nie je hračka. Deti do 3 rokov by sa bez 
riadneho dozoru nemali zdržiavať v bezprostrednej blízkosti 
ohrievača.

	 Deti vo veku od 3 do 8 rokov môžu ohrievač ovládať iba v prí-
pade, že je správne nainštalovaný a zapojený a deti sú pod do-
zorom alebo boli po¬učené o bezpečnom používaní ohrievača 
a možných hrozbách.

5.	 Poznámka: Niektoré časti ohrievača môžu byť veľmi horúce 
a môžu spôsobiť popáleniny. V prípade prítomnosti deti alebo 
osôb so zdravotným postihnutím je potrebné zachovať mimo-
riadnu ostražitosť.

6.	 Na elektrickom ohrievači, radiátore môžete sušiť uteráky a oble-
čenie prané iba vo vode bez agresívných látok. Nemôže sa sušiť 
prádlo a utěráky mokré od horľavých látok.

7.	 Na ochranu proti ohrozeniu veľmi malých detí, musí byť elek-
trický sušiak, radiátor oblečenia alebo uterákov nainštalovaný 
tak, aby sa najnižšie profily zariadenia nachádzaly aspoň 600 
mm nad podlahou.

8.	 Prístroj by mal byť nainštalovaný iba kvalifikovaným inštalaté-
rom v súlade so všetkými platnými bezpečnostnými predpismi 
a ďalšími predpismi.

9.	 Všetky siete, ku ktorým je zariadenie pripojené musia spĺňať prí-
slušné pravidlá platné v danej oblasti.

10.	 K napájaniu ohrievača nepoužívajte predlžovacie káble alebo 
elektrické adaptéry.

11.	 Pri pripojení radiátoru s vykurovacou tyčou k elektrickej inšta-
lácii sa uistite, že obvod má istič s reziduálnym prúdom 30 mA 
(R.C.D.) a príslušný nadprúdový istič. Pri trvalej inštalácii (káblo-
vé pripojenie bez zástrčky) je tiež povinné inštalovanie vypína-
ča umožňujúceho vypnutie zariadenia na všetkých.

12.	 Zariadenie vo verzii s označením PB s káblom priamo do stě-
ny sa môže namontovať v kúpeľni v 1. zóne, podľa príslušných 
predpisov, s dodržaním zvláštnych predpisov o elektrických 
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inštaláciách v mokrých miestnostiach. 
	 Ostatné verzie zariadenia sa môžu inštalovať len mimo zóny 2
13.	 Zariadenie používajte iba na stanovený účel tak, ako je popísa-

né v návode na použitie.
14.	 Uistite sa, že radiátor bol na stenu nainštalovaný podľa návodu 

na inštaláciu.
15.	 Tento informačný materiál musí byť odovzdaný konečnému 

užívateľovi radiátora s vykurovacou tyčou.

Elektrická vykurovacia tyč
Bezpečnostné pokyny — montáž

1.	 Montáž elektrickej vykurovacej tyče môže vykonať len remesl-
ník s príslušným oprávnením.

2.	 Napojte zariadenie len na správne vykonanú elektrickú sieť (po-
zri menovité parametre na topnej tyči). 

3.	 Nieodporůča sa, ale je možné krátke zapnutie studené vykuro-
vecej tyče na voľnom vzduchu v čase maximálne 3 sekúnd.

4.	 Nesmie sa zapínať vykurovacia tyč v prázdnom radiátore bez 
kvapaliny, topného média!

5.	 Zaistite, aby napájací kábel sa nedotýkal žiadnych horúcich prv-
kov vykurovacie tyče alebo radiátoru.

6.	 Počas montáže alebo demontáže zariadenie nesmie byť napo-
jené na elektrinu.

7.	 Nesmie sa zasahovať do vnútra zariadenia.
8.	 Výkon vykurovacej tyče nesmie byť väčší ako výkon radiátora 

pre parametre 75/65/20° C.

9.	 Tlak v radiátore nemôže prekročiť 10 atm. V elektrickom radiá-
tore zaistite vzdušnú komoru, a pri radiátore napojenom na sú-
stavu ú.k. nehájte 1 otvorený ventil, aby stě zabránili rastu tla-
ku v dôsledku tepelnej rozťažnosti kvapalín.

10.	 Zariadenia je určené len na domáce použitie.
11.	 Montujte zariadenie v súlade so všetkými miestnymi predpismi 

vzťahujúcimi sa na bezpečnostné požiadavky v oblasti elektric-
kých zariadené, vrátane prípustného umiestnenia a vzdialenos-

ti od mokrých miest a zdrojou vody.

SK



Návod na obsluhu — Elektrická vykurovacia tyč134

Bezpečnostné pokyny — používanie
1.	 Vykurovacia topná tyč, špirála počas práce musí byť celá pono-

rená do kvapaliny topného média. Radiátor pripojený k systému 
ústredného kúrenia a vybavený elektrickým vykurovacím tele-
som sa musí pravidelne odvzdušňovať.

2.	 Pravidelne overujte, či zariadenie nie je poškodené a či jeho 
používanie je bezpečné.

3.	 V prípade, že napájací kábel je poškodený, zariadenie sa nesmie 
používať. Odpojte zariadenie od elektrickej siete a kontaktujte 
výrobcu alebo distribútora.

4.	 Nedovoľte, aby sa kryt vykurovacej tyče zalial kvapalinou.

5.	 Nepoužívajte topné tyče v sústave ú.k., v ktorej teplota vody vo 
vykurovacom telese môže prekročiť 82° C.

6.	 Vykurovacie teleso, radiátor alebo vykurovacia tyč sa môže zo-
hriať do vysokej teploty. Postupujte opatrne pri kontakte s vy-
kurovacím telesom.

7.	 Neotvárajte kryt elektroniky vykoravacej tyče. 

8.	 Počas práce vykurovacej tyče vo vykurovacom telese napo-
jenom na sústavu ú.k. vždy zabezpečte, aby jeden ventil bol 
otvorený.

9.	 Zariadenie môžu používať deti vo veku nad 8 rokov a osoby 
s obmedzenou mentálnou alebo telesnou schopnosťou len 
s dozorom alebo po zaškolení vzťahujúcom sa na bezpečnú ob-
sluhu a riziká vyplývajúce z používania zariadenia.

10.	 Zariadenie nie je hračkou. Nedovoľte, aby deti mali k nemu 
prístup.

11.	 Čistenie sa môže realizovať len po odpojení zariadenia od na-
pájacej siete. 

12.	 Čistenie zariadenia deťmi vo veku nižšom ako 8 rokov je  mož-
ne len s príslušným dozorom.
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Určenie výrobku  
Vykurovacia tyč je elektrické vykurovacie zariadenie určené len 

na zabudovanie do vhodných vykurovacích telies (čisto elektric-

kých alebo napojených na systém ú.k.). 

Vyberte vykurovaciu tyč k vykurovaciemu telesu tak, aby jeho 

menovitý výkon bol co najbližšie ako výkon vykurovacieho tele-

sa pre parametre 75/65/20° C. 

Technické údaje
Označenie modelu 

(druh napájacieho kábla)
– PB (Rovný kábel bez zástrčky)* 
– PW (Rovný kábel so zástrčkou) 
– SW (Špirálový kábel so zástrčkou)
– MS (Skrutkové konektor svorkovnice +  vypínač)* 
* zariadenia určené na trvalé pripojenie k elektríckej inštalácii

Napájanie 230 V / 50 Hz

Dostupný výkon 120, 200, 300, 400, 600, 800, 1000 [W]  

Trieda ochrany zariadenia Trieda I

Prípojka na vykurovacie teleso závit G 1/2"

Stupeň ochrany / krytí [IP]:

Meranie teploty

IPx4: verzie MS 
IPx5: okrem verzie MS
Teplota a nahhriatie média vo vnútri radiátora: všetky zariadenia bez prídavného IR 
programátora, 
Izbová teplota: Meria a reguluje model KTX 4 v súprave s programátorom DTIR alebo TTIR. 

Výkon [W] 120 200 300 400 600 800 1000

Dĺžka vykurovacie  špirály [mm] 325 285 310 345 375 485 575
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Montáž a demontáž
Podrobné informácie o rôznych spôsoboch montáže alebo demon

táže elektrické vykurovacie tyče vo vykurovacom telese sú do-

stupné u výrobcu alebo dovozcu (pozri kontakt na konci návodu). 

Nižšie uvádzame základné požiadavky a zásady, ktoré sa musia 

bezvýnimočne dodržiavať pre zaručenie dlhodobej a spoľahlivej 

práce zariadenia. 

Upozornenia pred montážou alebo 
prvým uvedením do prevádzky:
1.	 Prečítajte kapitolu: bezpečnostné pokyny – montáž

2.	 Prikrúcajte ohrievač pomocou vhodného plochého kľúča 
	 (veľkosť   24).

3.	 Vykurovaciu tyč montujte v spodnej časti vykurovacieho te-
lesa, kolmo k systému rúrok pri zachovaní priestoru na vhod-
nú cirkuláciu vykurovacej tekutiny, média.

4.	 Používajte príslušné vykurovacie tekutiny (voda, špeciálne vý
robky na báze vody a glykolu určené na používanie v sústa
vách ústredného kúrenia, vykurovacie oleje s parametrami 
v súlade s požiadavkami výrobcu vykurovacie tyče a vykuro-

vacieho telesa).

5.	 Skontroluj a prípadne uprav vzdialenosti medzi tyčami podľa 
obrázka. 

                     

5 mm

8% (20°C)

150°

Pri inštalácii tyče v horizontálnom kolektora, kratšia / samostatná 
rúrka s čidlom teploty by mala byť umiestnená v najnižšom možnom 
bode. 2-3 mm
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6.	 Nezapínajte vykurovaciu tyč v prípade, že nie je úplne ponore-
ná do vody alebo inej alternatívnej tekutiny. 

7.	 Zaistite bezpečnostné prostriedky pred nadmerným nárastom 
tlaku vo vykurovacom telese (vzdušnú komoru v elektrickom vy
kurovacom telese, otvorený jeden z ventilov vykurovacieho tele
sa v sústave a pod.)

8.	 Nenalievajte do vykurovacieho telesa tekutinu s teplotou nad 

65° C.

9.	 V prípade napojenia zariadenia pevne na elektrickú sieť, zohľad
nite nasledujúce pokyny:

a.	 Hnedá žila — napojenie na fázový obvod (L).

b.	 Modrá žila — napojenie na neutrálny obvod (N).

c.	 Žlto-zelená žila — napojenie na uzemnenie (PE).

10.	 Pred naliatím tekutiny do vykurovacieho telesa uistite sa, že spo

jenie topnej tyče a vykurovacieho telesa je tesné.

11.	 Inštalácia ÚK musí byť doplnkovo vybavená uzávermi umož

ňujúcimi odpojenie ohrievača.

12.	 Teplota činiteľa v inštalácii ÚK nesmie prevyšovať 82° C! 

Upozornenia pred demontážou: 	

1.	 Pred začatím demontáže odpojte trvale zariadenie od elektric

kej siete a uistite sa, že vykurovacie teleso nie je horúce.

2.	 Upozornenie — vykurovacie teleso naplnené tekutinou môže 

byť veľmi ťažké. Zaistite vhodné bezpečnostné prostriedky.

3.	 Pred demontážou sa uistite, že voda nachádzajúca sa vo vnútri 
vykurovacieho telesa a inštalácie nezapríčiní vznik škody (v prí
pade potreby zatvorte príslušné ventily, vyprázdnite vykurova
cie teleso a pod.)

Likvidácia odpadu z elektrických 
a elektronických zariadení 

V súlade s platnými právnymi predpismi o odpade z elektrických a elek-

tronických zariadení sa výrobky označené ako určené na triedený zber 

nesmú umiestňovať spolu s iným odpadom z domácností.

Elektronické výrobky, ktoré neprešli procesom separovaného triede-

nia, môžu vzhľadom na obsah škodlivých látok predstavovať riziko pre 

životné prostredie a ľudské zdravie. Správny separovaný zber odpadu 

z elektrických a elektronických zariadení zabraňuje negatívnemu vply-

vu na životné prostredie.
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Informácie o systéme zberu odpa-
du z elektrických a elektronických 
zariadení:

•	 distribútor zariadení bezplatne prijíma elektroodpad od verej-

nosti za predpokladu, že ide o zariadenie rovnakého typu a plní 

rovnaké funkcie ako zakúpené zariadenie,

•	 informujeme vás, že je zakázané prijímať späť nekompletné 

elektrické a elektronické zariadenia, ako aj časti vyradených 

zariadení,

•	 prijatie použitého zariadenia môže byť odmietnuté, ak predsta-

vuje nebezpečenstvo pre zdravie alebo život osôb, ktoré zaria-

denie prijímajú, z dôvodu kontaminácie,

•	 informujeme vás, že je zakázané likvidovať použité elektrické 

a elektronické zariadenia spolu s iným odpadom,

•	 používateľ zariadenia určeného na domáce použitie môže pou-

žité zariadenie zlikvidovať

— distribútorovi,

— zberni odpadu, spracovateľovi odpadu,

— zberňa domového odpadu.

Informácie možno získať na miestnych úradoch.

Údržba

•	 Pred realizáciou akýchkoľvek údržbárskych činností vždy odpoj

te zariadenie od elektriny.

•	 Pravidelne overujte hladinu tekutiny vo vykurovacom telese 

a dbajte, aby vykurovací prvok bol úplne ponorený do tekutiny.

•	 Čistite výrobok len nasucho alebo vlhkou handrou s malým 
množstvom čistiaceho prostriedku bez rozpúšťadiel ani brúsnych 
prvkov.

Záručné podmienky
1.	 Predmetom záruky je elektrická vykurovacia tyč. Názov modelu 

a vlastnosti sú podrobne uvedené na obale.

2.	 Pri preberaní vykurovacej tyče Klient potvrdzuje plnú hodno-

tu výrobku. V prípade zistenia akýchkoľvek chýb je treba o nich 

oboznámiť Predajcu — v opačnom prípade sa považuje, že Vý-

robca vydal bezchybný výrobok. Týka sa to najmä kvality po-

vrchu krytu ovládača. 

3.	 Záručná doba predstavuje 24 mesiacov od dátumu nákupu, ale 

maximálne 36 mesiacov od dátumu výroby.

4.	 Dôkaz o kúpe (doklad o nákupe, faktúra atď.) je základom záruč

ných nárokov. Nedostatok dokladu o kúpe umožňuje výrobco

vi zamietnuť nárok na záruku.
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5.	 Zárukou nie sú obsiahnuté poškodenia vzniknuté:

•	 v dôsledku nesprávnej (nezhodného s návodom) montáže, 

používania alebo demontáže,

•	 v súvislosti s použitím ohrievacej časti spôsobom nezhodným 

s jej určením, 

•	 v dôsledku zásahu neoprávnených osôb do zariadenia

•	 vzniknuté z viny Klienta po prevzatí od Predajcu.

6.	 Vykurovacia inštalácia musí byť vybavená uzavieracími ventil-

mi, ktoré umožňujú demontáž vykurovacieho telesa alebo top-

nej tyče bez vyprázdňovania celej inštalácie z ohrievacieho či-

nidla. Problémy alebo náklady vzniknuté v dôsledku chýbajúcich 

takýchto ventilov v inštalácii nezaťažujú Výrobca ani Predajca.

7.	 Priložený návod na obsluhu výrobku jest integrálnou časťou. 

Prosíme teda o dôkladné oboznámenie sa s jeho obsahom 

pred zahájením používania. 

8.	 Výrobca je povinný odstrániť poruchy v lehote 30 pracovných dní 

od dátumu dodania chybného zariadenia do sídla výrobcu. 

9.	 Pokiaľ sa oprava zariadenia ukáže ako nemožná, výrobca je 

povinný dodať nový dobre fungujúci exemplár s rovnakými 

parametrami.



Návod na obsluhu — Elektrická vykurovacia tyč 141SK

Elektrická špirála zohrieva teplonosné médium v radiátore, v ktorom 

je namontovaná. Elektrická špirála má jednoduchý systém regulácie, 

ktorý umožňuje, aby bola spustená na polovičný alebo plný výkon. 

Tlačidlo  je určené na zapínanie a vypínanie el. špirály. Po opä-

tovnom zapnutí, po predchádzajúcom vypnutí, sa el. špirála spustí 

na rovnaký výkon, ako pred vypnutím.

Tlačidlom  sa nastavuje EKONOMICKÝ režim — po zapnutí  za-

svieti žltá kontrolka v hornom rohu (el. špirála začne pracovať tak, že 

sa bude striedavo zapínať a vypínať v 7 sekundových intervaloch).

Tlačidlom  sa nastavuje KOMFORTNÝ režim (el. špirála je ne-

pretržite spustená na plný výkon) — svieti červená kontrolka v dol-

nom rohu.

Integrovaný snímač teploty chráni pred popálením obmedzením 

teploty radiátora na max. +60 °C, a dodatočná termická poistka v el. 

špirále chráni el. špirálu v núdzových situáciách pred prekročením 

kritických teplôt (táto termická poistka sa môže poškodiť pri teplote 

nad +82 °C – týka sa predovšetkým el. špirál, ktoré sú namontova-

né v radiátoroch pripojených k ústrednému kúreniu). 

Konštrukcia el. špirály, ako aj fyzické vlastnosti teplonosného mé-

dia spôsobujú, že dolné rúrky radiátora (predovšetkým posledné 

dve) môžu mať nižšiu teplotu než ostatné – aj toto je úplne nor-

málny jav. 

KTX 1
ekonomický režim 

zapínanie/vypínanie 

komfortný režim 
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Funkcia Anti-freeze (ochrana proti 
zamrznutiu) 

Keď je el. špirála práve vypnutá tlačidlom , ale je stále pripoje-

ná k el. sieti, a teplota v okolí radiátora klesne pod +6 °C, el. špirála 

sa automaticky zapne, čím chráni teplonosné médium vo vnútri ra-

diátora pred zamrznutím. 

Žltá kontrolka bude blikať, až kým sa ochranná funkcia samočinne 

nevypne, tzn. keď bude teplota nad +6 °C.

Odstraňovanie porúch 

Problém Potenciálna príčina Riešenie problému 

El. špirála je pripojená k el. zásuvke, nesvietia 

žiadne kontrolky, el. špirála nehreje. 

El. špirála nie je zapnutá. Zapnite el. špirálu tlačidlom .

Problém súvisí s pripojením. Skontrolujte pripojenie napájacieho kábla, zá-

strčku a zásuvku, či máte prúd v sieti. 

Kontrolky striedavo blikajú. El. špirála hlási poruchu, poškodil sa snímač 

teploty. 

Vypnite el. špirálu a počkajte, kým radiátor 
nevychladne. Opätovne ju zapnite. 

Radiátor je chladný, kontrolky signalizujú, že 

el. špirála funguje správne. 

Spálená termická poistka alebo poškodený 

výhrevný prvok. 

El. špirálu vypnite a opätovne zapnite. 

El. špirála hreje napriek tomu, že je vypnu-

tá tlačidlom .

Poškodenie elektroniky. El. špirálu úplne odpojte od el. siete, poč-

kajte, kým vychladne, potom ju opätovne 

zapnite. 

Ak nedôjde k odstráneniu problému, obráťte sa na predajcu. 
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Elektrická špirála zohrieva teplonosné médium v radiátore, 

v ktorom je namontovaná a súčasne presne riadi jeho teplotu. 

Zariadenie má 5 úrovní nastavenia (tlačidlo  a  ) s rozpätím 

teplôt od +30 °C do +60 °C. Tlačidlom.  sa zapína a vypína el. 

špirála, a tiež sa vypína ČASOVAČ (ak je aktívny). 

Integrovaný snímač teploty chráni pred popálením obmedzením 

teploty radiátora na max. +60 °C, a dodatočná termická poistka v el. 

špirále chráni el. špirálu v núdzových situáciách pred prekročením 

kritických teplôt (táto termická poistka sa môže poškodiť pri teplote 

nad +82 °C – týka sa predovšetkým el. špirál, ktoré sú namontova-

né v radiátoroch pripojených k ústrednému kúreniu).  

Konštrukcia el. špirály, ako aj fyzické vlastnosti teplonosného 

média spôsobujú, že dolné rúrky radiátora (predovšetkým po-

sledné dve) môžu mať nižšiu teplotu než ostatné – aj toto je úpl-

ne normálny jav. 

Keď el. špirálu na istý čas zapnete, neznamená to, že je celý čas 

spustená na maximálnom výkone. El. špirála je krátko po zapnutí 

na istý čas spustená na menovitý výkon, aby sa radiátor zohrial 

na nastavenú teplotu, a následne sa pravidelne zapína a vypí-

na, spotrebúva iba toľko energie, ktorá je potrebná na udržanie 

zadanej teploty radiátora pri daných externých podmienkach. 

KTX 2

Timer pre napr. sušenie utěrákou na 2h

zmena hodnôt parametrov 

zapínanie/vypínanie, vypínanie časovača 
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nastavenie  1 nastavenie  2 nastavenie  3 nastavenie  4 nastavenie  5

Časovač (Timer)

Časovač napr. pre sušenie uterákov sa spúšťa tlačidlom  (svie

ti žltá kontrolka).

1.	 El. špirála sa dá pomocou funkcie ČASOVAČA po 2h napr. suše-

nia utěrákou aj sama VYPNÚŤ: keď je el. špirála zapnutá, stlače-

ním tlačidla  sa el. špirála automaticky vypne po 2 hodinách.

2.	 Pomocou funkcie ČASOVAČA môžete el. špirálu aj ZAPNÚŤ:  

	 El. špirálu vypnite tlačidlom , potom stlačte tlačidlo  — el. 

špirála sa zapne o 2 hodiny, pričom bude udržiavať teplotu, na 

akú bola nastavená predtým. Ak chcete, aby bola teplota po 

zapnutí iná, požadovanú teplotu nastavte ešte pred vypnutí el. 

špirály.

Funkcia Anti-Freeze (ochrana proti 
zamrznutiu) 

Keď el. špirála práve nevykuruje (je vypnutá tlačidlom   alebo pro-

stredníctvom ČASOVAČA), ale je pripojená k el. sieti, a teplota 

v okolí snímača teploty klesne pod +6 °C, el. špirála sa automatic-

ky zapne, čím chráni teplonosné médium vo vnútri radiátora pred 

zamrznutím. Bude blikať stredná kontrolka, až kým sa ochranná 

funkcia samočinne nevypne, tzn. keď bude teplota nad +6 °C. 
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Odstraňovanie porúch 

Problém Potenciálna príčina Riešenie problému 

El. špirála je pripojená k el. zásuvke, nesvietia 

žiadne kontrolky, el. špirála neohrieva. 

El. špirála nie je zapnutá. Zapnite el. špirálu tlačidlom .

Problém súvisí s pripojením. Skontrolujte pripojenie napájacieho kábla, 

zástrčku a zásuvku, či máte prúd v sieti. 

Kontrolky striedavo blikajú. El. špirála hlási poruchu, poškodil sa snímač 

teploty. 

Vypnite el. špirálu a počkajte, kým radiátor 
nevychladne. Opätovne ju zapnite. 

Radiátor je chladný, kontrolky signalizujú, že 

el. špirála funguje správne. 

Spálená termická poistka alebo poškodený 

výhrevný prvok. 

Kontaktujte svojho distribútora.

El. špirála hreje napriek tomu, že je vypnu-

tá tlačidlom .

Poškodenie elektroniky. El. špirálu úplne odpojte od el. siete, 

počkajte, kým vychladne, potom ju opä-

tovne zapnite. 

Ak nedôjde k odstráneniu problému, obráťte sa na predajcu. 
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Elektrická špirála zohrieva teplonosné médium v radiátore, v kto-

rom je namontovaná a súčasne presne riadi jeho teplotu. Teplota 

sa nastavuje tlačidlami  a . Aktuálna teplota meraná v radiátore 

sa zobrazuje s presnosťou na 1 °C. Keď zmeníte nastavenia, LCD 

displej bude niekoľko sekúnd blikať a zobrazovať novú nastavenú 

teplotu, potom opäť začne zobrazovať aktuálnu teplotu. Ukazovateľ 

ohrevu  svieti vtedy, keď je zadaná teplota vyššia než aktuálna. 

Keď je el. špirála spustená a chcete zistiť nastavenú teplotu, jeden-

krát stlačte tlačidlo ľubovoľnej šípky.

Integrovaný snímač teploty chráni pred popálením obmedzením 

teploty radiátora na max. +60 °C, a dodatočná termická poistka v el. 

špirále chráni el. špirálu v núdzových situáciách pred prekročením 

kritických teplôt (táto termická poistka sa môže poškodiť pri teplote 

nad +82 °C – týka sa predovšetkým el. špirál, ktoré sú namontované 

v radiátoroch pripojených k ústrednému kúreniu). 

Konštrukcia el. špirály, ako aj fyzické vlastnosti teplonosného média 

spôsobujú, že dolné rúrky radiátora (predovšetkým posledné dve) 

môžu mať nižšiu teplotu než ostatné – aj toto je úplne normálny jav. 

obsluha časových funkcií (hodiny/sušič/časovač) 

aktívny denný časovač 

číslo aktívnej zóny denného časovača 

hodiny

teplota

ukazovateľ ohrevu 

zapínanie/vypínanie 

zmena hodnôt parametrov 

KTX 3
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Keď el. špirálu na istý čas zapnete, neznamená to, že je celý čas 

spustená na maximálnom výkone. El. špirála je krátko po zapnutí 

na istý čas spustená na menovitý výkon, aby sa radiátor zohrial na 

nastavenú teplotu, a následne sa pravidelne zapína a vypína, spotre-

búva iba toľko energie, ktorá je potrebná na udržanie zadanej teplo-

ty radiátora pri daných externých podmienkach. 

Ručný režim 

Ručne nastavená teplota sa stále udržiava, až kým nezmeníte 

parametre alebo kým nezapnete niektorú automatickú funkciu. 

Funkcia sušenia 

Funkcia SUŠENIA umožňuje el. špirálu zapnúť na stanovený čas, 

napr. na vysušenie osušky. Keď uplynie zadaný čas, el. špirála sa au-

tomaticky prepne na predchádzajúce hodnoty. 

Pre spustenie funkcie SUŠENIA krátko stlačte tlačidlo . Najkratší 

čas, ktorý sa dá nastaviť, je 0,5 hodiny. Každým ďalším stlačením 

tlačidla  predĺžite tento čas o ďalšiu 0,5 hodinu, až na maximálne 

4 hodiny 

(ďalším stlačením sa režim SUŠENIA vypne a na displeji sa zo-

brazia hodiny). Teplota sušenia sa dá ľubovoľne nastaviť aj počas 

činnosti vykurovacej tyče – posledná nastavená teplota počas spus-

tenej funkcie sa uloží a pri opätovnom spustení funkcie sušenia sa 

nastaví táto teplota. 

Na malom numerickom poli sa zobrazuje čas, ktorý zostal do vy-

pnutia funkcie. Na veľkom poli sa zobrazuje teplota, na začiatku – 

nastavená teplota, a po chvíli – skutočná teplota (keď chcete zistiť, 

aká je zadaná teplota, hocikedy krátko stlačte ľubovoľnú šípku). 

Keď uplynie zadaný čas, el. špirála sa automaticky prepne do stavu 

a nastavenia, ktoré boli nastavené pred spustením funkcie SUŠENIA 

(zariadenie sa vypne, ak bolo predtým vypnuté). 

Funkciu SUŠENIA môžete v ľubovoľnej chvíli vypnúť: 

•	 tlačidlom  vypnete iba funkciu SUŠENIA – viacnásobne stlačte 

a nastavte čas práce 0 h,

•	 tlačidlom  — vypnete celú el. špirálu.(vykurovaciu tyč).

Hodiny

Aktuálny čas (hodiny : minúty) sa zobrazuje keď je el. špirála zapnu-

tá, aj keď je vypnutá, ibaže je aktívna funkcia SUŠENIA alebo sa el. 

špirála práve programuje. 
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Programovanie času 

Súčasne stlačte tlačidlá oboch šípok 

Na displeji začne blikať hodnota hodín. 

Tlačidlami šípok  a  nastavte 
požadovanú hodinu. Potvrďte 
tlačidlom .

Na displeji začne blikať hodnota minút. 

Tlačidlami šípok  a  nastavte minúty. 
Potvrďte tlačidlom .

Nastavený čas bude stále svietiť. 

Programovanie ČASU je ukončené 

V prípade výpadku el. prúdu - po jeho obnovení sa na displeji zo-

brazí posledný zapamätaný čas. Blikanie hodín informuje, že zobra-

zovaný čas nemusí byť aktuálny – potvrďte aktuálne zobrazovaný 

čas stlačením ľubovoľného tlačidla alebo opätovne nastavte aktuál-

ny čas. 

Denný časovač 

24-hodinový časovač umožňuje naprogramovať 4 časové zóny (T1, 

T2, T3, T4), v ktorých má el. špirála udržiavať stanovenú teplotu 

alebo má byť vypnutá. 

Programuje sa začiatok každej časovej zóny, v poradí T1, T2, T3 

a T4 (hodiny a minúty) a teplota činnosti každej zóny. Celý cyklus 

sa každodenne opakuje, ibaže je el. špirála zapnutá a zároveň je 

aktívny ČASOVAČ. 

Nastavenia ČASOVAČA sú uložené v pamäti el. špirály – vypnutím 

el. špirály sa tieto nastavenia nevymažú, ale preruší sa ich vykoná-

vanie. Keď el. špirálu opäť zapnete tlačidlom  vykonávanie progra-

mu uloženého v ČASOVAČI sa obnoví podľa nastavenia ČASU el. 

špirály. Keď chcete ČASOVAČ vypnúť, podržte tlačidlo  šípkami 

nastavte hodnotu ČASOVAČA na „OF” a opäť stlačte tlačidlo  (el. 

špirála sa prepne na MANUÁLNY režim).
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Programovanie ČASOVAČA 

Zapnite el. špirálu stlačením tlačidla .

Stlačte a podržte tlačidlo  →  à  

Na displeji bliká ON alebo OF. Stláčaním 
tlačidiel šípok  a . funkciu zap-
nite (On) alebo vypnite (Of). Potvrďte 
tlačidlom .

Na displeji bliká pole programovania času 
a svieti symbol T1. Stláčaním tlačidiel 
šípok  a . nastavte ZAČIATOK prvej 
časovej zóny. Potvrďte tlačidlom .

Stláčaním tlačidiel šípok  a . nastavte 
ZAČIATOK ďalších časových zón T2 – 
T4. Potvrďte tlačidlom .

Na displej bliká pole teploty a svieti sym-
bol T1. 

Stláčaním tlačidiel šípok  a . nastavte 
požadovanú TEPLOTU prvej časovej 
zóny. Potvrďte tlačidlom .

Nastavte TEPLOTU pre ďalšie časové 
zóny T2 – T4. Potvrďte tlačidlom .

Displej prestane blikať, zasvieti symbol 
ČASOVAČA a označenia časovej zóny T (1 – 
4), adekvátne podľa aktuálneho času. 

Programovanie ČASOVAČA je ukončené. 

Pozor: Keď je aktívny DENNÝ ČASOVAČ, používateľ môže dočasne 

zmeniť aktuálne nastavenie teploty upravujúc vykonávaný program. 

El. špirála sa pri najbližšej zmene ČASOVAČA vráti na pôvodný pro-

gram, a ručná zmena teploty sa stratí. 

Keď je spustený DENNÝ ČASOVAČ, môžete používať funkciu 

SUŠENIA – bez ohľadu na aktuálny stav el. špirály a vykonávaného 

programu, zariadenie sa prepne na parametre nastavené funkciou 

SUŠENIA, a keď sa táto funkcia skončí, obnoví sa vykonávanie pro-

gramu DENNÉHO ČASOVAČA (pozrite kapitolu Funkcia SUŠENIA). 

Funkcia Anti-freeze (ochrana proti 
zamrznutiu) 

Keď el. špirála práve nevykuruje (je vypnutá tlačidlom  alebo 

prostredníctvom DENNÉHO ČASOVAČA), ale je pripojená k el. 

sieti, a teplota v okolí snímača teploty klesne pod +6 °C, el. špirála 

sa automaticky zapne, čím chráni teplonosné médium vo vnútri 

radiátora pred zamrznutím. 

Na displeji sa zobrazí kód AF, až kým sa ochranná funkcia 

samočinne nevypne, tzn. keď bude teplota nad +6 °C.
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ODSTRAŇOVANIE PORÚCH 

Problém Potenciálna príčina Riešenie problému 

El. špirála je pripojená k el. zásuvke, LCD 

displej je prázdny. 

Problém súvisí s pripojením. Skontrolujte pripojenie napájacieho kábla, 

zástrčku a zásuvku, či máte prúd v sieti. 

El. špirála nehreje, na LCD displeji bliká 

kód E7. 

El. špirála hlási poruchu, nesprávne založený 

ovládač. 

Zariadenie úplne odpojte od el. siete. Skontrolujte, 

či je hlava vykurovacieho prvku úplne schovaná. 

Odskrutkujte prítlačnú skrutku, pritlačte plášť k 

radiátoru a opätovne zaskrutkujte prítlačnú skrut-

ku. Opätovne pripojte. 

El. špirála nehreje, na LCD displeji bliká 

kód E9. 

El. špirála hlási poruchu, poškodil sa snímač 

teploty. 

El. špirálu úplne odpojte od el. siete, počkajte, kým 

vychladne, a potom ju opätovne zapnite. 

El. špirála nehreje, na LCD displeji bliká 

kód E6. 

El. špirála hlási poruchu, došlo k prehriatiu. Skontrolujte, či je v radiátore dostatočné 

množstvo teplonosného média. 

Radiátor je chladný, kontrolky signalizujú, že el. 

špirála funguje správne. 

Spálená termická poistka alebo poškodený 

výhrevný prvok. 

Kontaktujte svojho distribútora.

El. špirála hreje napriek tomu, že je vypnutá 

tlačidlom .

Poškodenie elektroniky. El. špirálu úplne odpojte od el. siete, počkajte, 

kým vychladne, a potom ju opätovne zapnite. 

Ak nedôjde k odstráneniu problému, obráťte sa na predajcu. 
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symbol OHREVU 

Elektrická špirála zohrieva teplonosné médium v radiátore, v kto-

rom je namontovaná a súčasne presne riadi jeho teplotu. Teplota 

sa nastavuje tlačidlami  a  a zasvietený symbol  informuje, že 

radiátor je práve dodatočne ohrievaný. 

Keď el. špirálu na istý čas zapnete, neznamená to, že je celý čas 

spustená na maximálnom výkone. El. špirála je krátko po zapnutí 

na istý čas spustená na menovitý výkon, aby sa radiátor zohrial na 

nastavenú teplotu, a následne sa pravidelne zapína a vypína, spot-

rebúva iba toľko energie, ktorá je potrebná na udržanie zadanej 

teploty radiátora pri daných externých podmienkach (pozrite kap-

itolu Počítadlo skutočného času práce el. špirály). 

Integrovaný snímač teploty chráni pred popálením obmedzením 

teploty radiátora na max. +60 °C, a dodatočná termická poistka v el. 

špirále chráni el. špirálu v núdzových situáciách pred prekročením 

kritických teplôt (táto termická poistka sa môže poškodiť pri teplote 

nad +82 °C – týka sa predovšetkým el. špirál, ktoré sú namontované 

v radiátoroch pripojených k ústrednému kúreniu). 

Konštrukcia el. špirály, ako aj fyzické vlastnosti teplonosného média 

spôsobujú, že dolné rúrky radiátora (predovšetkým posledné dve) 

môžu mať nižšiu teplotu než ostatné – aj toto je úplne normálny jav. 

KTX 4
programovanie ČASOVAČA 

symbol spojenia s vysielačom 

zapínanie/vypínanie 

zmena nastavení teploty alebo ČASOVAČA 

numerický ukazovateľ 
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Regulácia KTX 4 s vykurovacím prvkom TERMA SPLIT predstavuje 

základnú konfiguráciu a umožňuje používať všetky základné funkcie 

el. špirály (pozrite kapitolu Práca v miestnom režime) 

Taká súprava sa dá rozšíriť bezdrôtovým pripojením externého 

stenového vysielača (napr. modely DTIR1 alebo TTIR1), vďaka 

čomu získate prístup k dodatočným možnostiam programovania 

zariadenia (pozrite kapitolu Práca v diaľkovom režime). 

Práca v manuálnom režime (bez vysielača IR) 

Funkcia ohrevu 

V miestnom režime môžete nastaviť 5 úrovní teplôt. Nastavenia 

sa menia tlačidlami  a  Dostupné úrovne: 0 (nehreje) a od 1 ... 

5, príslušne podľa rozpätia teplôt radiátora od +30 ... do +60 °C. 

Symbol  signalizuje stav el. špirály (svieti, keď el. špirála hreje).

Funkcia ČASOVAČA (TIMER): 

Tlačidlom  sa zapína funkcia a nastavuje čas, po ktorom sa el. 

špirála automaticky vypne. Keď chcete spustiť ČASOVAČ: 

•	 krátko stlačte tlačidlo  — na displeji sa zobrazí čas činnosti 1H 

(1 hodina),  

•	 ďalším stlačením tlačidla  sa čas činnosti ČASOVAČA predĺži 

(na 2 až 4 hodiny).

Keď chcete funkciu vypnúť, nastavte čas činnosti na hodnotu 0H 

(viacnásobným stlačením tlačidla  alebo el. špirálu vypnite a opä-

tovne zapnite.

Keď je ČASOVAČ spustený, celý čas sa zobrazuje čas, ktorý zos-

táva po vypnutie funkcie (striedavo čas a písmeno „H“). Vtedy: 

—	 keď chcete zistiť nastavenú teplotu radiátora, raz stlačte tlačidlo 

 alebo ,

—	 keď chcete zmeniť teplotu — stlačte viackrát, 

—	 stlačením tlačidla  môžete upraviť zostávajúci čas činnosti 

ČASOVAČA.
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Počítadlo skutočného času činnosti el. 
špirály 

Jedinečná funkcia merania pracovného času počíta jednotlivé in-

tervaly, v ktorých el. špirála spotrebúvala menovitý el. prúd (počas 

normálnej činnosti, el. špirála sa na dosiahnutie požadovanej teploty  

často vypína aj na dlhšie, vtedy nespotrebúva el. energiu). 

V ľubovoľnej chvíli môžete skontrolovať, kedy el. špirála spotre-

búvala el. energiu, napr. ak bola spustená celý deň. V praxi je to 

najčastejšie o niekoľko desiatok percent menej, ako celkový čas, 

počas ktorého bola el. špirála zapnutá! 

1.	 Zobrazenie hodnoty počítadla:  

	 Stlačte a podržte tlačidlo  na displeji sa zobrazí písmeno E, 

a následne 4 číslice oddelené pomlčkou (čas skutočnej činnosti 

el. špirály), napr. E..0..2..-..1..5 znamená, že el. špirála od pos-

ledného nulovania bola v činnosti 2 hodiny a 15 minút.

2.	 Vynulovanie počítadla: 

	 Stlačte a podržte tlačidlo  dovtedy, kým sa nezobrazí E 00-00. 

Vypočítajte skutočné množstvo spotrebovanej energie vynáso-

bením tejto hodnoty s menovitým príkonom el. špirály. Potom to 

vynásobte aktuálnou cenou elektrickej energie (1 kW), a získate 

skutočné náklady na spotrebovanú energiu. 

Trvalé nastavenie manuálneho režimu 

El. špirála je predvolene naprogramovaná na používanie v sete 

s ďalším zariadením, preto po zapnutí hľadá vysielač IR (pulzuje sym-

bol (  ). Ak el. špirála v svojom dosahu nenájde aktívny IR vysielač, 

kontrolka bude celý čas blikať. Ak chcete vypnúť blikanie symbolu  

stlačte a podržte tlačidlo  — kontrolka prestane svietiť, súčasne 

ovládač prestane vyhľadávať IR vysielač a odvtedy bude pracovať 

iba v miestnom režime. Ak chcete obnoviť prácu s IR vysielačom, 

stlačte a podržte tlačidlo .

Práca v diaľkovom režime (s IR vysielačom) 
Ovládač by mal po zapnutí el. špirály samočinne spustiť vyhľadávanie 

IR vysielača — čo signalizuje pulzujúci symbol  Ak sa tak nestane, 

stlačte a podržte tlačidlo , až kým symbol  začne pulzovať. Po 

nadviazaní spojenia  zasvieti nastálo, a na displeji bude zobrazená 

pozdĺžna čiarka. V diaľkovom režime tlačidlá  a  nie sú aktívne 

(okrem funkcie ČASOVAČA). Tlačidlo : 
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•	 krátko stlačte, zariadenie sa vypne, 

•	 stlačte a podržte, ovládač sa prepne na Manuálny režim. 

Časovač (Timer) 

V Diaľkovom režime funkcia ČASOVAČ funguje presne tak isto, ako 

v Manuálnom režime, tzn. ovláda sa ovládačom KTX 4: 

•	 ČASOVAČ zapnete stlačením tlačidla , 

•	 zostávajúci čas ČASOVAČA môžete zmeniť viacnásobným 

stlačením tlačidla , 

•	 požadovanú úroveň teploty (keď je spustený ČASOVAČ) 

nastavíte tlačidlami  a  (pozrite kapitolu Práca v miestnom 

režime – funkcia ČASOVAČA).

Keď uplynie nastavený čas, ovládač sa automaticky prepne na 

Diaľkový režim. 

Používanie diaľkového vysielača 

Podrobný popis základných a pokročilých funkcií, ktoré ponú-

ka IR vysielač, závisia od používaného modelu vysielača (pozrite 

používateľskú príručku IR vysielača). Príklady funkcií IR vysielača 

typu DTIR1: 

•	 kontrola teploty v miestnosti (sama el. špirála riadi teplotu 

radiátora), 

•	 programovanie Komfortnej a Ekonomickej teploty, a jednoduché 

prepínanie medzi nimi, 

•	 program automatického prepínania komfortnej a ekonomickej 

teploty počas 24 hodín (denný časovač), 

•	 automatický program SUŠENIA, 

•	 automatická funkcia Anti-freeze s nastaviteľným limitom 

fungovania, 

•	 prispôsobenie snímača teploty podľa individuálnych podmienok 

v danej miestnosti (funkcia Kalibrácie). 

Detegovanie nedostupného signálu  
(automatická funkcia): 

Vysielač každých 10 minút posiela kontrolný signál na overenie 

kvality komunikácie medzi zariadeniami. V prípade rušenia alebo ak 

sú 3 po sebe idúce signály bez odpovede (30 minút), KTX 4 sa au-

tomaticky prepne na Miestny režim s nastavením „0” a čaká na ob-

novenie komunikácie (na displeji sa zobrazí „nula“ a začne pulzovať 

symbol  ). El. špirála po prijatí kontrolného signálu samočinne ob-

noví diaľkový režim.
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Funkcia Anti-freeze (ochrana proti 
zamrznutiu) 

Keď el. špirála práve nevykuruje (je vypnutá tlačidlom ) ), ale je pripo-

jená k el. sieti, a teplota v okolí radiátora klesne pod +6 °C, špirála sa 

automaticky zapne, čím chráni teplonosné médium vo vnútri radiátora 

pred zamrznutím. Na displeji striedavo blikajú písmená A a F, až kým sa 

ochranná funkcia samočinne nevypne, tzn. keď bude teplota nad +6 °C.



Návod na obsluhu — Elektrická vykurovacia tyč156

ODSTRAŇOVANIE PORÚCH 

Problém Potenciálna príčina Riešenie problému 

El. špirála je pripojená k el. zásuvke, LED dis-
plej je prázdny. 

Problém súvisí s pripojením. Skontrolujte pripojenie napájacieho kábla, 
zástrčku a zásuvku, či je prúd v sieti. 

El. špirála nehreje, na LED displeji bliká 
kód E1. 

El. špirála hlási poruchu, chyba snímača 
teploty. 

El. špirálu úplne odpojte od el. siete. Skontrolujte, 
či je hlava vykurovacieho prvku úplne schovaná 
v regulácii. Odskrutkujte zozadu prítlačnú skrutku, 
pritlačte reguláciu k radiátoru a opätovne zaskrut-
kujte prítlačnú skrutku. Opätovne pripojte. 

Na displeji bliká kód E2. El. špirála hlási poruchu, došlo k prehriatiu. Skontrolujte, či je v radiátore dostatočné 
množstvo teplonosného média. 

Krátke jednotlivé bliknutie čiarky na displeji 
(v diaľkovom režime). 

El. špirála funguje správne — bliknutie zna-
mená, že bol prijatý kontrolný signál z IR 
vysielača. 

El. špirála funguje správne. 

El. špirála sa z diaľkového režimu sama prep-
la na miestny režim. 

Ťažkosti s komunikáciou s vysielačom: 
zakryté komunikačné okno IR vysielania 
nejakým zariadením alebo zlé nastaven-
ie zariadení. 

Odstráňte prekážku znemožňujúcu komunikáciu 
zariadení alebo namontujte IR vysielač na inom 
mieste. 

El. špirála hreje napriek tomu, že je vyp-
nutá tlačidlom  

Poškodenie elektroniky. El. špirálu úplne odpojte od el. siete, počkajte, kým 
vychladne, a potom ho opäť zapnite. 

Ak nedôjde k odstráneniu problému, obráťte sa na predajcu. 
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WSKAZÓWKA: używaj grzałki tylko wtedy, kiedy system c.o. jest wyłączony.

HINT: Do not turn on the heating element and your central heating at the 
same time.

HINWEIS: Verwenden Sie die Heizpatrone nur dann, wenn die Zentralheizung 
ausgeschaltet ist.

ПОМНИТЕ: следует использовать электронагреватель только тогда, 
когда система Ц.О. отключена.

TIP: Nezapínejte topnou tyč a ústřední topení současně.

TIP: Nezapínajte súčasne vykurovaciu tyč a ústredné kúrenie.

Grzejnik c.o. z grzałką elektryczną

Dual Fuel Radiator

Kombi-Heizkörper 

Радиатор водно-электрический

Radiátor ústředního topení vodní s elektrickou topnou tyčí

Radiátor ústredného kúrenia vodný s elektrickou vykurova-
ciou tyčou

B Instalacja | Installation | Installazione | Oборудование 
Instalace | Inštalácia
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AUF
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7, 
31, 
55, 
81,
107,
131. 

–
–
–
–
–
–
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4 7

5

6

C 1-9
0-1,5 mm

5

230 V 
50 Hz
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Podłączenie urządzenia w wersji MS  
(bez kabla zasilającego)

Installation of the MS version of device   
(without the power supply wire)

Anschluss des Gerätes mit der MS -Version 
(kabellose Version)

Подключение устройства в версии MS   
(без электропровода)

Instalace MS verze zařízení (kabel ze stěny   
do svorkovnice tyče)

Inštalácia MS verzia zariadenia (kábel zo  
stěny do svorkovnice tyče)

C Instalacja | Installation | Installazione | Oборудование 
Instalace | Inštalácia

1

2

3A

230 V 
50 Hz!
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3B 6

4 7

5 8

A7/ B6

230 V 
50 Hz !
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